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V. 

Kustumata mälestus. 
(Soome keelest) 

uure tubakakaupluse ees istub tuntud pime 
mees waewalt 30 aastane. Temal ou 
seljas wana ja õhukene kuuenärakas, mis 

teda talwe külmal ajal soeudama peab. 
Tema uägu tunnistab wäga õiglast ja mee-

litawat oleknt. Pahem käsi rippub tal lõdwalt 
põlwe najal. Paremas käes hoiab ta aga hal
jast knuse oksakest. Kaelas on tal nahkse rih
maga sunr nahkne kott, tuletikkudega täidetud. 
Koti waimlise küljel ou järgmiue kuulutus lugeda: 

„Pime ja halwatud! 
Palun, et midagi armuaunet annate. Ai
nult sellega, kni siit kotist tuletikkusid 
ostate. 

Õnnetu paremal pool on rahakotikene kin
nitatud, kuhu tuletiku ostjad oma raha panewad. 

Lahja, kehwades riietes tütarlaps seisab ka 
üsna pimeda lähe korras, ja toetab ennast 
tubakakaupluse seiua uajale. Ta ou õnnetu 
pimeda mehe elu korteri poolniku tütar, kes pime
dat iga päew tnbakakaupluse ukse ette toob ja 
sealt õhtul jälle kodu wiib. 

i . 
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Pime on alati rasketes mõtetes, ja ta kuu
leb wäga wähe, kui temalt tihti tuletikka wõe
takse, ja muidugi teäda, ikka mõni kopik enam 
rahakotti libiseb, kui kaup wäärt on. 

Pime on wäga targa loomusega, ega wõi 
üksgi ta tarkusest aru saada. Ta tunneb kohe, 
kas meeste- ehk naesterahwas, ülem ehk alam 
tema kaupa tarwitab. Ta tunueb iga raha 
näpu wahel katsudes, lui suure wäärtusega see 
on. 

Ostjad tundsiwad teda juba ammu. Iga l 
neljapäewal on tal püha päew. Sell päewal 
on tal siis suwe-ajal lillekimp ja talwe jälle 
kuuse oks kaasa wõetud. 

Täna on neljapäew, ja sellepärast ongi tal 
ka kuuse-oks ligi wõetud. Neid toob ta ainult 
temale — Marthale — sellele peenele naes
terahwale, kellel nii armas jala-astumine ja kõla
rikas hääl on. Ja ta tunneb ainult üksinda 
teda, ilma et naesterahwas teda ligemalt tun
neks. Igal neljapäewa õhtul, kella kuue ajal, 
tuleb see peenikene naesterahwas pimeda juure 
ja ostab paki tuletikka. Juba kaks aastat on 
ta nii wiisi igal neljapäewa õhtul pimedalt tule-
tikkusid ostnud. Aga täna ei kuulnud pime 
teda mitte tulemast, sest kell oli juba üle 
seitsme. 

„Anna ega sa teda ei uäinud?" küsis pime 
wiimaks temale järele tulija tütarlapsukese käest. 
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„Gi, Reuter" wastas tüdruk ruttu. 
Pime toetas enuast wäheks ajaks weel tooli-

leeni najale, et weel oodata. . . 

Tema — pimeda isa, kes ühe wäikese maa
koguduse pääl õpetajaks oli, suri siis kui poeg 
ülikoolis õppis. Pääle isa surma ei olnud 
pojal enam kuskilt abi loota, kuid ta pidi ise 
enda koolitamise eest hoolt kandma. Ta sai ka 
kodu-kooliõpetaja koha, ühe kõrge riigi-ametniku 
majasse, kus ta selle pojale õpetust andis. Elu-
päewad läksiwad niiwiisi edasi, et ta teenitud 
raha eest ka ise ülikoolis edasi wõis õppida. 
Ta oli hoolas oma hoolde antud poisile õpe
tust andmas, ja õppis ka ise hommiku wara ja 
õhtu hilja, pooled ööd läbi: Elu oli tal igaw, 
aga wiimaks jäi talle tema õpilase õde, kes ta 
igawust mõni kord lahke jntu-ajamisega ära 
wiitis. 

Tema südamesse jäi wiimaks see ilus tüdruk 
kui takjas peatama. Ja mõlemate noorte ini
meste wahel asus armastus, nii et nad mõle
mad endid üksteisele pühendasiwad. Nende ar
mastus pidi puhas ja petuseta olema. 

Seda suurema usinusega õppis ta ülikoolis 
ja lootis oma ette wõetud eesmärgile jõuda. 
23 aastaselt tegi ta eksami uii ilusasti ära, 
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et see eksamineerijaid wäga rõõmustas. Pääle 
eksami, järgmisel päewal mõtles ta Marthat 
endale kosida, kes tema tulewane pidi olema. 

Kui ta järgmise päewa hommiku poolel aias 
pingi pääl istus ja oma tulewiku pääle mõtles, 
kuulis ta oma truu, ustawa ueiukese maja poolt 
kõue hääli: 

„Isa, luba, et ma ka õhtul waba saan olla." 
„Miks nii?" 
„Marthast õel on jn täna kihluse pidu, 

kuna noor adwokat Koskineu teda endale tahab 
wiia!" 

„ Iah, sa tnled jn mnidugi sinna!" wastas 
isa pojale. 

Kui ta neid sõnn kunlis, wajus ta soua 
lausumata Piugile miuestauult maha. Koik 
muutus ta silmade ees, ta tuudis öö pimedust 
euese ümber. Ta ei teaduud, kui kaua ta sääl 
uii wiisi maas oli lamauud. 

Ohtu eel tuli ta kooliwend ja äratas teda 
säält piugi päält ülesse. 

„Sa teed endale liiga, siin kliima käes! 
Miks wõitled sa oma mõtetega nii paljn? Tnle 
minuga! See ergutab sind!" rääkis kooli wend. 

Ta wõttis aga oma kooli wenda wäga kül
malt ja sõnalausumata wastu. Aga ta oli uõrk 
ja külmast kohmetu, uii et haigemajasse pidi 
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minema. Ghk küll arstid teda hoolsasti rawit-
sesiwad, siisgi pidi ta wiimaks haigemajast kui 
p ime ja h a l w a t u d lahkuma. 

Sest ajast saadik oli tal ööpimedus ikka ja 
alati olemas. Tema lootused tema ilus tule
wik, mis tale wastu naeratasiwad, oliwad nüüd 
waluks mnntunud. Ta oli õnnetu, pime ja 
halwatud noormees. . . 

Kaks aastat tagast hakkas ta tuletikkudega 
kauplema. Ja ta tuudis teda oma eudist Mar
thaa, kui see tema ligidale astus ja tuletikkusid 
ostis. Aga Martha ei aimauud mitte, kes see 
õnnetu pime mees oli, kes tale tuletikkusid katte 
ulatas. Igal neljapäewa õhtul käis ta temalt 
tikknsid ostmas, ja ta sai ka pimedalt igakord 
lillekimpu ehk halja kuuse otsakese, mille eest 
ta pimedale maheda häälega tänu awaldas. 
Sellega pidas pime mees neljapäewa pühapäe
waks ja ühtlasi ka — pidupäewaks. 

Ükskord oli uoorele prouale ka ta mees 
kaasa tulnud. Mehe häälest wõis pime otsus
tada, et see walju ja kareda sõnaga mees oli. 

„Kas see ongi siis sinu tuttaw pime mees," 
sõnas ta mööda minnes. „Ma ei saa aru, 
mis sina teda nii wäga tähele paned?" 

«.Sellepärast panen ma teda tähele, et ta 
õ n n e t u on. Ja ta näikse just selle nägu 
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olema, kes ükskord minu wennal kodukoolmeist
riks oli," wastas prõua. 

„Ghk ongi ka seesama mees. Wõid temalt 
küsida!" 

„Ei ole," wastas prõua. „Oli kuulda, et 
ta õtse sell päewal ära oli uppunud, kui meie 
endid kihlasime. Tema õnnetu tegi wist seda 
küll meie pärast? " 

Nagu teame, jäi pime noormees weel seda 
naesterahwast ühel õhtul ootama. Ta kuulis 
ka peagi jala-astumisi temale lähenema. 

„OIed sina seesama pime mees, kellelt ema 
alati tuletikkusid ostis, igal neljapäewa õhtul?" 
küsis üks peenikene tütarlapse heäl. 

„OIen küll, lapsnkene." 
„Si in on raha" rääkis laps ja andis raha 

pimeda katte. 
„Palju tänu! Miks ema siis täna ise ei 

tulnud?" 
„Ema on surnud," wastas laps nutuse 

häälega. 
„ S u r n u d ! " pomises pime madalal häälel. 
„Armuline prõua pandi alles heilahauda," 

rääkis nüüd teine suurem tütarlaps, kes wäi
kese hoidja oli. „Gnne suremist käskis ta wäi
kest Marthad, igal neljapäewa õhtul Teie käest 
tuletikkusid osta. . . . " 
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Pime õhkas südamepõhjast ja toetas ennast 
tooli-leeni najale, ajas aga waewaga ennast 
sirgemaks, wõttis knuse oksa wabisewasse katte 
ja nlatas seoa snurema tütarlapse katte, üteldes: 

„Oh! ole nii hää laps, ja lase wäikest Mar-
that seda haljast knuse oksakest ema hauale 
panna. . . . " 

Lapsed läksiwad. 
Kaks snurt silmapisarat weeresiwad õnnetu 

kustunud silmadest palgedele, ja pikamisi hakkas 
ta siis oma eestwedaja tütarlapsega öö korteri 
poole astuma 



„Mana piiga." 
M i n n a Canthi järele Soome keelest. 

M^eda kutsuti „pööraseks preiliks," ja tema asus 
^ j kaugel liuna ääres, Sõela mäel wana suruu-

; aia taga. Sääl oliwad korteri maksud 
hulga odawamad ja selle pärast oli ta omale 
siuna korteri wõtnudki. Ta pidi kokkuhoidlikult 
elama, sest et temal suuri sissetulekuid ei ol
nud, ainult kakssada kaheksakümmend marka 
moona raha ja siis weel need pisukesed lisa 
tulud, mida ta wahete wahel oma uäputöö 
eest sai. Ühe kambri eest makseti sääl kohas 
harilikult kümme marka kuus liunale üüri. kuua 
tenia oma wäikese kambri eest ainult seitse 
marka kuus üüri maksis. Tõtt ütelda oli ka see 
kamber niiske ja alam: ahi lagnnennd, seinad 
mustad ja aken arw. Ükski hnlns talwel külma 
ajal, nii et ei teaduud, kus kohal kambris is
tuda, sest igalt poolt tõmbas tuul läbi. Aga 
ära ta selles elas ja ega ta säält ära minua 
tahtnudki, sest kümmekond aastaid oli ta jn sääl 
asunud ja see tundus temal selle pärast pea
aegu kui oma kodu olewat; need wiltu waju
nud seinad, see lõhkennd müürisseppa igatsew 
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ahi, wettinud põranda lanad ja kõigil wiker
kaari wärwide! sätendawa!), pisukesed akna klaa
sid, oliwad temale aja jooksul armsaks saanud, 
need wõtsiwad tema üksiklase eln rõõmndest 
ja mnredest just kui osa. Temal ei olnnd ke
dagi, kellele ta oma südant oleks wõinnd awada 
ehk jutustada, mis temal ka wahel meeles mõt
tus; aga kui ta omas kambris üffipäiui istus 
ja mõtetesse wajunud oli ning üksisilmi ühe koha 
pääle wahtima hakkas, siis hakkas see koht kohe 
tema silmade ees elama, see mõistis teda, kõne
les temaga sõnadeta keelt ja rahnstas teda 
selle läbi, ja ta ei igatsenudki omale muud jntu-
ajajat. Nõuda elas tema oma kambris, kui 
oma auru truu sõbra warjus ja ei tcchtuud 
asjast uatukesekski ajaks lahkuda, aiuult siis, kui 
selle ajamised temalt seda tiugimata nõudsiwad; 
aga kohe selle järele, kui temal asjad aetnd 
oliwad, tnli tema kiirel sammnl tagasi ja pani 
ukse oma järele kõwaste kinni, otse kui oleks 
kedagi waenlast ennast tagaajawat märgcmnd. 

Tema ei tahtnud säält sugugi ära miuna, 
ega tahtnud ta omast sõbrast lahkuda, ehk küll 
wiuge tuul sisse puges ja pakane külm, mõni
kord hambaid lõdisema pani. Warjas see teda 
seekord, kudas ta warjas, aga kui wauadus 
katte jõuab, kuidas siis tuule tõmbamise ja talwe 
tõwadele küüntele wastu panna. Kõwat wastu 
panemist oli selleks tõeste tarwis. 
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Mitte lapsest saadik ei hüütud teda pöö
raseks preiliks." Oli aeg, kus teda tema oma 
nimepidi Saara Saliu kutsuti. Ja oli ka kord 
niisugune aeg, mil see nimi südameid sütitas ja 
meesterahwad oma poole tõmbas. Aga sellest 
oli juba hulk aega möödas. Mitme talwe lumi 
oli selle järele maad katuud ja mitme suwe 
päikese paiste uut elu loonud. Tema oli nüüd 
lahja, kuiwetanud ..waua Piiga." Lapsed kes 
uulitsal mängisiwad, kohkusiwad teda nähes, aga 
kui tema oli nendest mööda jõudnnd, siis hüüd
siwad need teniale järele: „ Pöörane preili, 
pöörane preili!" Härrad käisid uhkelt temast 
mööda, ilma et teda tähelegi oleksiwad pannud, 
ja prouad, kelledele tema õmbles, lasksiwad teda 
pikad ajad ukse pääl seista ja koputasiwad ar
mulikult pääd, kui tema neilt palka wastn wõt
tes sügawalt kummardates oma põlwefid painu
tas. Kes enam tema lõburikaft nooruse aega 
mäletas, kes mõtles sellepääle, et tema ka kord 
maailmas on õitsenud ja ilus olnud? Gi keegi! 
Wäga arwa leidus sarnaseid, kes teda selkorral 
tundsiwad, ja needki oliwad seda elu tormide 
sees aega mööda ära uuustauud. 

Aga ise tema seda küllalt mälestas. Ja 
temal oli wana kulnnnd kummnti sahtlis selle 
kauni mälestuse kinnituseks tunnistustgi. Kõige 
päält oli sääl tema päewapilt, mis teda neilt 
aegadelt knjutas, kns ta alles noor oli ja näo 
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joonest waewalt ühest teisest ära lahutada sai. 
Aga näha wõis siiski weel, missugnne ta sel 
korral oli oluud, pikk, walge tantsi ülikond, 
pikuti wolditatud alus, ja rinna eest ja tagant 
poolt hästi sügawalt wälja lõigatud atlas 
bluuse. 

Seda ülikouda tema uuendas kord oma 
elus tähtsamal, wõidurikkamal päewal. Tema 
oli sel korral Hammas oma ema juurdes. Kei
serlik laew purjutas sel ajal Soomelahes, I l a -
mina läheduses ja laskis ühel hommikul oina 
ankru Ilattara saare juures põhja. Räägiti, 
noor suurwürst olla laewa pääl ja mõelda oma 
kõrge seltskonnaga maale tulla. Hammas tõu
sis suur liikumiue. Linua kaunistati lippude, 
krantside ja lilledega. Ja õhtnks pandi snur 
tantsn õhtn raekoja pääl toime. 

Sellel tantsu õhtul juhtus Saarale suur, 
äraunnstamata ime: noor suurwürst juhtis oma 
tähele panekut tema pääle ja tantsis temaga! 
üheainsama tantsi ta sääl tantsis ja selle tant
sis ta temaga; ei kellegi mnnga ühte keerdngi. 

Oma selle õhtnsest lõbust ei wõinud ta 
sõnadega kõnelda. Weel nüüdki, km Saara 
seda pilti waatas, tundis selle aegsest õnnest 
omas kehas wärisemift. Ta langes üsna mi
nestusesse, aga ei wõinud mõista, mispärast. 
Aga kui suurwürst warsti selle järel pidult ära 
läks ja koik pidulised temale õnne soowima rut-
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tasiwad, siis täitis suur rõõm ja uhkus tema 
rinda. 

Teda üleudati, teda nimetati selle õhtu 
würstiunaks ja tema ümber seisid aina suur 
hulk härrasid, kes wõidu tema wäikesemaidki 
tähele panekuid eneste pääle püüdsiwad juhtida. 

Sellel suwel ta ometegi walitses meeste
rahwaste südameid. Üks leitenant läks tema 
pärast hnllnks, üks magister hüppas Imatratzse 
ja üks laulik, surmas eunast püssiga, koik nii 
knida räägiti, tema asjata armastuse pärast. 

Sääl tema mälestuste seas oli ka suur 
patk wanu kirju, punase willase lõngaga kokkn 
siotud. Need oliwad koik tema endistelt unus
tajatelt ja sisaldasiwad mõned tagast hoidliku-
malt, mõned julgemalt, armastuse awaldust. 
Sageda waatamisega oli paber juba katki kulu
nud ja tint kollaseks läinud, mõnest kohast ko
guni walgeks ehk nägematuks pleekinud, nii et 
ta neid wäga waewalt oleks lugeda wõinud, 
kui ta mitte neid pääst ei oleks mõistnud. 

Selajal tema ueist kirjadest suurt lugu ei 
pidanud, hoidis neid, oma wõidu - märkisid, siiski 
alal. Ei üksgi nendest wõinud tema südant 
soojendada, ei tundnud tema nende kohta ka 
kaastundmust. 

„Mis stua õieti mõtled? ütles ema temale, 
„tee ometegi kord wiimaks oma walimistele ots 
pääle." 
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Aga Saara mäletas suurwürsti ja mõtles: 
on weel aega. Tema oli selle juures kindel, 
et ta hästi suurewürsti pääle mõjunud oli. 
Mikspärast see siis ainult temaga tantsis ja ei 
mitte kellegi muuga? Kes wõis seda wastu 
ajada, et suurwürst mõnel kaunil päewal sinna 
ei tule ja teda omale ei kosi? Niisugusid ime
sid on ju ennegi siin maailmas sündinud. Mis
suguse suure kõrkusega siis tema, Saara, omast 
kindlast armastusest temale kõueleks ja selle 
tõenduseks oma auustasate kirjad läbi lugeda 
annaks, millest see näha ja mõista wõiks, kui 
palju kiusatusi temal wõita on olnud. 

Aasta läks aasta järele, aga suurwürsti ei 
tulnud. Saara luges „Moute-Kristo krahwi," 
„Pariisi saladusi," „Igaweft Juuti" ja muid 
sarnaseid Prantsuse romaanisid, luges ja ootas 
kannatades. Tema oli selle jnnres peaaegn kindel, 
et suurwürst küll oleks tulnud, kui ta selles 
asjas oma meele järele oleks saanud teha. Aga 
temale tehti teadagi takistusi, ja sellepärast tema 
wiibiski. 

Et Saara oma mõtteid kellegile ei awal
danud, sellepärast hakkas tema ema wiimaks 
kannatamaks jääma ja nurisema. Ema ei tead
nud, missuguseid suuri lootusid tema omas põues 
warjul hoidis. Seda rõõmsamaks oleks ta saa
nud, kui ta oma tütre saladustele jälgile oleks 
jõndnud. 
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Kord kõneles ema temale midagi iseäralikku, 
mis temale lui kaheteraga mõõk südamesse tun
gis. Tema oli sel korral just ühe rikka puu 
kaupleja tagast lükkanud, mis üle ema wäga 
kurwastatud oli sammo. 

„Saab näha," ütles ema, „ sina jääd weel 
elus ilma meheta." 

Esiotsa naeris ta selle ütlemise üle põlas
tawalt, aga wiimaks kurwastas see teda ja 
lõpuks tundis ta, et see temale haiget tegi. 
Selsamal korral tuli ka temale meelde, et här
rad wiimastel aegadel temast eemale on hakka
nud hoidma. Siuna oli muid naesterahwaid 
ilmunud, keda ilusateks kiideti, kes aga tema 
meelest kaugeltki seda kiitust wäärt ei oluud. 
Ainult alaialised, kelledel mingit külge tõmba
mise mõju tema teäda ei .pidanud olema. Ja 
kas nüüd siis tõepoolest temast paremaks peeti? 
Ta ei wõinud niisugust maitsest õiete mõista. 

Wõimata see oligi, kui ta terasemalt selle 
üle järele mõtles. Härrad pilkasimad ja nar-
risiwad neid, ja tüdrukud arwasiwad seda mee
litust eneste kohta täieks tõeks. Ei temal 
olnud nende pärast midagi karta, see oleks 
temast naeru wäärt oluud. 

Tema otsustas sellest järgmisel pidul hiil
gawa tõenduse auda. Selleks otstarbeks muretses 
ta euesele uue, kõige uuemate moodi lehtede 
järele walmistatud walgest siidi wõrgust üti-
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konna, sügawalt wälja lõigatud, nii etMma 
täielik rind, ümmargused käe warred j(j. DilMw 
walge piht hästi näha oleksiwad. ^ ^ 

Kannatliku meelega ja wõidu peäle kiudel, 
jalutas tema pidusaalis kõikide piduliste silmade 
ees mitu kõrda edasi ja tagast. Kas usaldasi
wad weel ueed pisikesed plikakesed tema kõrwale 
tungida? Gi sugugi! Sääl nad saali tagumi
ses nurgas wahtisiwada. Sosistasiwad sala, 
saatsiwad wildakuid waateid tema pääle ja 
itsitasiwad salaja, kätt suu ees hoides, nagu 
niisnguste, seltsi elus harjumata uoorte naeste
rahwaste mood ikka on. Kas wõis arwata, et 
nendest ükski ka südameid sütitada wõib? Ei 
iialgi uiikaua, kui tema maakera peäl elutseb. 

Nende naer tegi teda wihaseks, tema mõt
leb neid selles asjas natuke hoiatada. Juba 
pidu alustuses sai tema selleks asja, kui ta 
ehtimise kambrisse oma käharaid juukseid läks 
seädima. Selsamal korral juhtusiwad ka need 
plikakesed oma juukseid seädima. Tema astus 
kohe laua juurde ja ütles käskiwalt: 

„Ära pisukesed tütrukud, peegli eest!" 
Gt miski muu ütlemine poleks neid nii 

puudutanud, kui ^pisukesed tüdrukud," seda tea
dis tema wäga hästi; Aga ueed ei wõinud ka 
midagi muud parata, kui eest ära hoida ja 
auupaklikult ruumi auda. 
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Peeglist wõis tema wäga hästi näha, kuidas 
need mokki pitsitastwad ja wäga wihaselt tema 
pääle wahtisiwad. Sellest ei küsinud tema 
midagi, aga ta nägi peeglis midagi muud, nägi 
kulla karwa kollendawaid jnnkseid, snlawaid sini
seid silmi, punaseid põskesid — see pidi see 
olema, keda iseäranis tähele panema on haka
tud. Saara käänis ennast ümber, et teda 
ligemalt järele uurida. Ja tõesti tõsi — ta 
ei olnud sugugi teistsugune, kni ta teda peeglist 
näinud oli. Sellest wõis temale kardetaw 
wõistleja kaswada, sest temal oli see omadus, 
mida Saara! enam ei olnud, uimelt: noornse 
kenadus. Kurb tundmus tahtis teda wõita, ta 
ei wõinud kauemalt neid puna põskesid waadata. 
'Mistarwis nad sääl ukse pääl seisawad, mis
pärast nad teda rahnle ei jätnud? Wõi pidi 
ta neile weel kord meelde tnletama. 

„See kamber on õiguse pärast täisealiste 
inimeste tarwis," ütles tema ja Mu is neile 
selga. 

Tüdrukud naersiwad ja awasiwad äramine
miseks ust. Aga ära minues sosistasiwad uad 
iseeneses midagit ja Saara kõrwn juhtusiwad 
järgmised sõuad: 

„See õige würstiunaks läiuud! Seesuguue 
wanapiiga." 

Nagu wälk kargas ta nendesse kinni. Ja 
enne kni asja üle selgust oli saanud, oli tema 
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juba kuldtukalisele mitmed tulised kõrwa taha 
saatnud. Ehmatuse hüüd kuulus selsamal kor
ral teisest kambrist, kus hulka naesterahwaid 
koos oli. 

Kuldtukaline hakkas nutma. Tema lükkas 
teda üleütse teiste poole ja pani ukse kinni. 

„Wana piiga!" Need oliwad julgenud teda 
„wanaks piigaks" sõimata? Weri tõusis pähe, 
liikmed läksiwad kaugeks ja sõrmed kiskusiwad 
kramplikult rusikasse. Süda peksis, weri jooksis 
sooutes kiiresti. Gi temal olnnd mõistust euam, 
ega saanud ka selget mõtet omale pähe. Aga 
kõrwus kajasiwad alalõpmata ueed õunetumad 
sõnad: „Waua piiga." 

Masino wiisil pööris ta enese peegli äärde tagasi. 
Oh kohntust, mis nägu tema nüüd ol i ! 

Põsed hallid, kahwatanud, silmad hallid ümmar
gused, murdaw, knkal tnlipnnane. See nägn 
sai tema taltsutajaks. Niisuguse näoga ei wõi
nud ta pidu saali minna. 

Ta püüdis ennast rahustada; jõi wett ja 
käis kambris ^edasi-tagasi: Mängukoor hakkab 
saalis mäugima. 

„Wana piiga!" Seda nime nad enam teist 
kõrda temale andma ei saa. Tema wiimane 
kosija, metsa kaupleja, oli ka sääl. Ta tegi 
häkitselt otsuse. Jõi weel kord külma wett, 
waatas terawalt peeglisse, ja kui sellest uägi, 
et nägu juba oma endise loomuliku olemise oli 
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saanud, haaras ta ruttu laua peält oma tuule-
lehwitaja ja läks otse joont pidu saali. Män
giti parajasti prangseet, aga teda ei palnnud 
keegi tantsima. 

Ta seisatas tantsu saalis ukse pääl ja las
kis oma pilku üle saalis olewate piduliste käia. 
Sääl seisis metsakaupleja. Saara läks tema 
juurde. 

„ Soowiksin teiega seda prangseet tantsida; 
ega teil selle wastn midagi ei ole? 

Ta naeratas, oli kindel, et need sõnad 
metsa kaupleja peäle mõjusiwad. Sellega pet
tis ta eunast suuresti. 

Metsakaupleja kummardas wiisakalt, aga 
külmalt kui jää, wastas: 

„Wäga kahju, ma ei wõi mitte tulla, olen 
juba teist palnnud." 

Ta kummardas ja läks ära. 
Paarid seadsiwad endid ridadesse. Mõni 

härra näis weel üksinda olewat, aga temale 
ei liginenud mitte keegi. Mis see tähendas? 

Paha aimates waatas tema oma ümber. 
Ja tõepoolest, nüüd ta seda koik märkas! 
Pronad mõõtsiwad teda silmadega ja sosistasi
wad salaja üksteisele kõrwasse. Juhtumine 
ehtimise kambris oli neil kõne sisuks. 

Aga kas ei olnnd see ka juba härrade 
kõrwu ulatanud? Ta tundis midagi näpistawat 
oma kaela ümber. 
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Anti märki, prangsee äigas. 
Tusk täitis tema südant. Oli see wõimalik 

Kas tema tantsnst sellepärast ära jäi, et teda 
sinna ei palntud? Seda ei olnud temale weel 
iialgi juhtunud. 

Koik pimenes tema silmade ees, ta wõis 
waewalt weel püsti seista. Mitmesngnsed tund
mused mässasiwad tema rinnas: murtnd uhkus, 
meelepaha, häbi ja wiimaks weel suur kartus 
oma külge tõmbamise wõimu kaotamise üle. Ja 
koik need ühinesiwad üheks ainsaks suureks ahas
tuseks. Ta oli lõhki miuemas. 

Kui tantsijate parwed simre hooga temast 
mööda libisesiwad, jäi tema järsku nii wõimetn-
maks, et maha langemist kartis. Prouade 
juures oli tühi tool. Ta katsus sinna minna, 
aga nägi säälsamas enese ees nende kahju rõõ
must läikiwaid silmi ja inetumat naermist nende 
huuldel. Ta kähwatas ja pööris ennast ligema 
ukse kohta. Ta pidi säält ära pääsema, ära, 
puhta õhu sisse. 

Ta oli päälmised riided selga pannud ja 
kodu läinud, aga ta ei teaduud, kuidas ta seda 
teinud oli. Alles oma kambris toibus ta nii 
palju, et pisut oma mõtteid seletama wõis 
hakata. 

Mis tema siis nüüd teinnd oli? Pisut ühte 
ninakat tüdrukut karistanud — ei muud midagi. 
Oliwad need ju enne tema wastu häbematad 
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olnud; aga teadagi, seda nad kellegile ei hin-
ganudgi. 

Miks uskusiwad tõik neid? Mispärast keegi 
temalt asja õiget seisukorda järele ei küsinud? 
Oh, inimesed on nii pahad, nii hirmus pahad. 

Ta purtskas nntma ja tundis sellest kergitust. 

Weelgi nägi tema selgesti enese ees nende 
prouade põlastawaid uäojoonesid. Need oliwad 
kõige elu aja tema üle kadedad olnud, sellepä
rast need nüüd tema õnnetnse üle rõõmn tund-
siwadgi. Aga kas temal siis enam ühtegi 
sõpra ei olnnd? Kas kedagit kes tema poolt 
oleks olnud. 

Kus oliwad koik tema endised anustajad, 
kus need, kes teda ärawõitmatalt armastanud, 
tema pisemaidki märguandmisi teeninud oliwad? 
Oh, ueed oliwad häbemata petised olnud. Ei 
ühte aiuumastgi õiget hinge põlnud ta nende 
seast leidnud. 

Aga kui ta ueude petused katte tasuks. 
Ei läheks enam iialgi niisugustele pidudele, 
põlgaks neid ja ei waataks nende poolegi, kui 
need nulitsal temale wastu juhtuwad tulema. 
Tõepoolest nad saaksiwad seda õhtut mäletama. 

Saara wõttis siidi klaarist wõrgu oma õla
del: ära ja wiskas seda sohwale. Säält pidi 
tüdruk seda järgmisel päewal ära koristama. 
Tema ei tahtnud seda enam omale ümber 
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panna, ei tahtnud õieti nähagi, mis temale õn-
netnst oli toonnd. 

Tema seisis pärast seda juhtumist pikad 
ajad kodus. Mitmed tantsu õhtud oliwad 
mööda läinud; iga kord oli tema säält teadusi 
ootanud, et teda sääl oleks järele küsitud, 
aga koik ootus oli asjata. Ei tulnnd enam 
keegi tema junrde ja kui ta mõnikord oma en
diste sõbradega jnhtnsgi kokku saama, käisiwad 
need temaga külmalt ja nagu wõeraga ümber. 
Gi tema eest seisnud keegi. 

Ta tundis enese õnnetnma ja üksinda olema. 
Ta kannatas, ega wõinud teäda, kuidas oma 
südame walu wähendada oleks wõinud. Elna 
töötas päewad õtsa majapidamises, aga seda ei 
tahtnud Saara teha, sest see oli tema meelest 
kuiw, igapäewane toimetns. Ennem istus tema 
üksipäini kambris ja laskis seal oma mõttekuju
tusi ümber lennata. 

Ainuke asi, mis ajuti tema meelekujutuste 
wõimu alt peasta wõis oli põuewatc romaa
nide lugemine. Selkorral wõis tema weel 
kindlaste oma tulewikust kõiksugu hääd loota 
ja uskuda. Wõib olla, ehk kaunad suurwürst 
teda weel meeles, ehk juhtub wahest mõttel i lu
sal õhtul mõui rikkas mees siuua reisima, te« 
maga seal pea tuttawaks saama ja teda silma
pilgu sees ära kosima. Neid laulatakse siis 
kohe paari ja wõeras herra wiiks teda kaugele 
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oma kodumaalt ära. Kas siis oma liuna her
rad seda kuuldes nina ei tarsutaks? 

Nende suwise korteri lähedal oli wäike kalju 
neem, mille lõunapooli küljest laewad mööda 
sõitsiwad. Linna läks tema igal päewal wal
ges ülikonnas, juuksed selja peäl lahti, wäike 
õigest suwekübar pääs. Ta seisukoht oli alati 
kalju peäl, kus ta istus ja pool küljakile sea
dis. Alus wajus paljudes woltides tema üm
ber hunikusse, juuksed lokkidena tema õladeleja 
käsi, mis tema pääd toetas, oli lumiwalge. Raa
matu pani ta awatnlt oma ette kiwi pääle, 
aga silmad ei waadannd selle peäle, need wii
siwad merele ja wahtisiwad, kust laewad tu
lewad. 

Nõuda ootas ta omale rikkast mõjuwat peig
meest oma unistuste järele. Kui see laewa 
pääl juhtub olema, siis wõib see teda lähedaste 
näha, selsamal korral ka tema ilust waimusta
tud saada ja nii pea kni wähegi wõimalik, tema 
juurde tulla. 

Laewu purjetas igal päewal ühte soodu 
kalju kingust mööda. Kiikred pöörati tema 
poole, aga ta pidas oma paika ega julgenud 
palju oma silmi nende poole pöörda, sest kui 
ueed teda ligemalt uägiwad, pöörasiwad oma 
waated koguni teisele. 

Saara teadis selgesti mis sugust rahwast 
ühel ehk teisel korral laewa pääl oli oluud, ja 



herrade arw oli temal iseäranis jõhwi pääl 
selge. Nende seast otsis ta igakord seda igat
setud, etteaimatud, keda ta kogu elnaja armas
tanud, jnmaldannd ja ootanud oli. 

Päew läks, teine tuli. Ikka suuremaks kas
wis tema kartus, ikka nõrgemaks jäi ta lootus. 
Nädalad läksiwad suwi lõppes ja sügise lähe
nes. Tema ei lamenud enam käsipõsekil kiwi 
pääl waid istus käsa risti hoides. Silmad ei 
mõõtnud enam wee kangust, waid need wahti
siwad seda ilmakaart, kust laew tulemas oli. 
Ja kui see tuli, siis wahtis tema seda suure 
lootuse ja kartusega, kuni see tema kohta jõu
dis. Murelik oli tema waade, millega tema 
igat wõerast herrat järele uuris. Ohkamine oli 
tema hnnledel: „Kas tema wiimaks ometegi 
ei ilmu?" 

Tühi lootus! Tema ei ilmuuud. Need 
läksiwad linna tagasi. Uus lõbustuste aeg al
gas, see aeg, mida tema enne alati suure 
rõemuga wastu oli wõtuud ja mis ikka 
ja alati temale uusi wõitusid, uusi loorberi 
krantsist ja läbi pistetud südameid oli toonud. 
Nüüd, ta waatas seesugust elu mõruda mee
lega päält, sest ta ei puutuuuo enam linna 
seltsi elu piiridesse ja teda ei igatsetud, ei ta-
hetudgi siuua. Tema ei wõinud enuast ka sinna 
pakkuda, ei wõinud ega tahtnudgi — ei milgil 
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tingimisel. Ta märkas sääl wõõraste inimeste 
silmis seda kadedust ja huuledel põlastawat, 
pilkawat naeratust. Maailm on nii paha, ja 
inimesed nii ülekohtused. 

Tema hoidis ennast nendest nii paljn eemale, 
kui wähegi wõis. Wana, üksiklase naesterahwa 
rõõmuta päewad oliwad temal ees, sinna ei 
aitanud enam ükski abinõuu. See oli tõde, 
mis päew päewalt ikka selgemaks sai. Meeste
rahwaste külmus, hoolimata terwitamises ja 
naesterahwaste põlastawas waates luges tema 
nime: „wana Piiga", ja see pnudntas teda iga 
kord kui ussi hammustamine. 

Aastad, mis mööda läksiwad, sünnitasiwad 
ainult ühe ainukese närtsinud lootuste ajaloo. 
Tema elu oli wärwita, wagune, hall. Miski 
jnhtnmine ei toonud sellesse muudatusi, ega tul
nud ükski rõõmsam suwe tema meele rõõmus
tamiseks. Esiotsa waewasiwad petlikud mõtted 
teda weel, lõpuks heitis ta ka needki enesest 
ära, sest ta ei lootnud enam midagi. 

Temale juhtus weel raske õnnetns. Tema 
ainus tugi ja sõber wõeti temalt ära. Nüüd 
oli ta ainuüksi külmas maailmas, ei olnud enam 
ühtegi, kellele ta oma murest oleks wõinud ette 
kanda; ütski inimene ei hoolinud temast, keegi 
ei küsinud kas teda oli wõi ei olnudki. . 

Ta nuttis ja kaebas. Ei hoolinud söögist 



ega joogist. Ta needis maailma, kes teda wih
tas ja waewas, ta sõimas Jumalat, kes kõikide 
peäle armu oli heituud, aga teda armuta jät
nud. Aga ema magas külmalt ja kangelt, sil
mad kustuuud, suu kiuni ja kalmu karwad põs
kedel. Gi wähematki eluawaldust ilmunud tema 
liikmetesse ega õhkamist tema hnnledele. Neid 
ei kuulnud keegi ega tahtnnd teda trööstima 
tnlla. Ära põlatnlt ja õnnetult sai tema pi
saraid walada ja murede läbi südamest õhata. 

Tema jõud rauges wiimaks. Ei ta jaksa
nud enam oma ein ja ülespidamise mnredest 
arn saada. Tühjus täitis tema riuda, pimedat 
tühjust saatis tulewik temale wastn, ja elntor-
mid oliwad tema ajud tühjaks teiuud. 

Tuimalt seisis ta ja wahtis oma ette. Ei 
ta hoolinud ka sellest, et ta wõlanõndjad tuli
wad ja ta majariistad ja ka riidedki ära müü
siwad. Süüdis tema ümber mis tahes, see ei 
äratauud tema tähelepanekut ega saatuud mee
lehead. Teda paudi tühja paika elama, ka seegi 
oli tal üks ta puhas. Aga kui talle wiimaks 
räägiti, et ta ka sealt peab ära miuema, siis 
ei paunud tema seda ütelnst esimesel korral tä
helegi. Üteldi teine ja kolmas kord, siis purs
kas ta uaerma. Ärkas, waatas neid ja naeris 
uuesti. 

Sestsaadik kutsuti teda ^pööraseks preiliks." 
Ja sellepärast lapsed teda kartsiwadki. 
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Temale toimetati esiotsa korter Renni uulit
sale, kuhu temale ka woodi, laud ja wana kum
mut wiidi, mille sahtlis ära kärtsunud riide 
lillesid, nööri sõlmesid, kompweki piltisid, kui ka 
oma nooruse aja näopilt ja kirjad, mis ta neil 
aegadel kogus ja ühte sidus. Need koik wõttis 
ta ühes, kui Iõelamäele elama asus. Neid 
waadates elas tema wahete wahel nagu 
uuesti, seda unustades, et tema nüüd „wana 
Püga" ja ^pöörane preili" oli. 



Kahesugune onn. 
Minna Ehanthi järele C oomeleelest. 

I . 
cLese juures. 

ema elas ranna ligidal, sadamauulitsa otsas, 
wäikeses madalas majakeses, kus oli wäi
kene pood, tuba ja köök. Hoowi teisel poolel 

oli temal wärwimise hoone, kns wana nstaw 
Elias tööd juhatas, — juba sest saadik, kui ta 
mees nelja aasta eest oli ära surnud. 

Teine hää ja ustaw teener oli tal weel — 
see oli köögi tüdruk Anna. Neid mõlemaid 
loeti ka pere sekka, sest kui herra alles elas 
oliwad uemad juba mitu aastat majas teeninud 
ja tema surma järele talitasiwad nad koik asjad 
oma arwamise järele, sest et Eewa ise oma mehe 
surma järele kuude kaupa põdes, sellega oma 
töödest ei teaduud. 

Need oliwad rasked ajad. Mure muljus 
teda ja tulewik oli pime ta ees kui sügisene 
öö. Ta ei teadnud esiti, mis nõuul kolme lap
sega elama hakata, kui nende hoolekandja ja 
leiwateenija sügawasse maa põue maeti. Lapsed 
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oliwad koik alles wäga wäikesed, Anti nelja aas
tane, Saimi kahe, ja .velmi alles paari kuu 
wannne. Aga (Ma ja Anna abil ta kandis 
ometi koik raskused ära. Auna hoidis niihästi 
teda ennast kni lapsi. Elias pidas wärwimise 
töödest hääd hoolt, ja sel wiisil elasiwad nad 
pisitasa edasi. Nüüd ei olnud enam mnret mi
dagi, mõnikord tuli aga ette, et mehe abi 
puudus. 

Üle uulitsa elas sume wiisi järele rikas 
uaaber Widkopp, kellel aga suur wärwimise töö
tuba sisse seatud oli, sellest hoolimata aga sai
wad nemadgi oma jagn tööd, nii et elada wõi
siwad, sest wanad tuttawad tõiwad Ma neile 
ka töösid . . . Widkopp oli tänawu suwel oma 
poe õige toredaks ehitauud. Akna ruudud oli
wad ueil ühest ainsamast paksust klaasist, uii et 
müüjaid ja ostjaid, kes poodis edasi ja tagast, 
siia ja sinua käisiwad, üle uulitsa wõis ära 
näha. 

Annale tegi aga tihti naabri sunrewiisiline 
tore kaik ja kogu ta olemiue mnret. 

„Küll need Widkopid lähewad aga päew 
päewalt uhkemaks," ütles Anna kord köögilaua 
juures uõuusid pestes, „miud pahandab õieti 
sarnane toredus." 

Sina ei peaks ialgi nende poole waatama," 
ütles (5ewi. naeratades. 
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„,>Nlhu ma oma silmad siis panema pean, 
tuna see üsna siin wastu seisab, kui laua ääres 
midagi teen." 

„Noh, siis on tarwis kate akna ette panna." 
„ I a — see weel puuduks! Küll on siin 

walgust muidugi palju!" 
„Siis tean ma teise ja parema nõuu." 
„Noh öelge." 
„Ära lase niisugustel asjadel oma meelt 

segada . . . " 
„ I a , aga ma ei saa aru, mikspärast andis 

Jumal neile niisuguse käekäigu — ja weel nii
sugustele rahahimulistele kui nemad on, kes su
gugi teistest inimestest midagi ei arwa, waid 
kõiki puupaljaks nülgiks." 

„Noh, armas Anna, meil waestel ei ole 
tarwis teisa arwustada. Ühel on üks teisel 
teine — patused ja eksijad oleme meie koik." 

„Mis tarwis peab aga siis ühel parem 
käe kaik oleme, kui teisel?" 

„Iumal armastab meid kõiki ja annab ühe
sugust häädusi ühele, teist teisele, selle järele 
kuda ta aga igale hääks arwab . . . " 

Anti pistis oma pääkese toa ukse wahelt 
Me-. 

„Gma, kas tuled mind nüüd lugema õpe-
tämä?" küsis ta. 



- 32 

„Kas loeb ema Antile muinasjutu raa
matut, et meiegi kuulda saaks," sosistas Saimi 
Anti seljataga. 

Muinasjuttusid — muinasjuttusid," sõnas 
walge pääga Helmi, ja astus Auti kõrwal kööki. 

„Iumaluke!" hüüdis Anna, kelle silmad 
hiilgasiwad, wäikese Helmi wastu. „Wõi te
magi tahab juba muinasjutusid knulda!" 

Eewa wõttis Helmi naeratades käewarrele 
ja Anti oli raamatu lahti teinud. 

„Wõi ni i ! Kas seda „Reinuwadert rebast 
ja kukke" loeme siis nüüd?" küsis ema. 

„Seda jah!" ütles Anti. 
Eewa istus toolile, Helmi süles, Saimi 

asetati põlwede ette teise tooli pääle, kus ta 
küuarnukid laua pääle ja lõua käewarre uajale 
toetas, aga Anti seisis raamatu juures ja hakkas 
lugema, sest koik oliwad juba endid kuulamiseks 
walmis seadnud. 

Walju häälega luges Anti — Saimi ja 
Helmi silmitsesiwad tõsiselt, wahest näitas ema 
natukene ja lugemine läks Anti käest kui wesi 
ehk küll teda alles aasta eest aabitsat õpetati 
lugema. 

„Anti loeb juba kui tubli õpetaja," ütles 
Auua, kes küll talitas, aga sääl juures hoolega 
lugemist kuulatas. „Kui ruttu ta aga lugemise 
katte on saanud." 
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Anti seisatas wähe, tõstis häält ja algas 
uuesti. 

('''cwa uokutas Auuale aegsalt pääd. 
„Siiu öldakse õieti agarad," kuuldus mehe 

hääl ukse päält. 
Elias oli siuna ilmuuud ja Eewa nägi 

esimese silmapilguga, et temal midagi tarwiliku 
rääkida oli. 

„Nii wiisi ou lugu küll," wastas Eewa. 
„Tule Elias ja istu wähe, ja siua Anti, peata 
wähe lngcmist." 

„Sina oskad, Anti, juba hästi lugeda," 
rääkis Elias, „sinnst saab wist mõni snnr tark 
mees?" 

„Tohter saab minust!" otsustas Anti. Eewa 
aga imestas: „Oi pojnke, siis pead küll palju 
lugema ja õppima." 

„Viiua loengi palju," seletas Anti. 
Elias naeratas. 
„Miuul on pronaga wähe rääkida." 
„Ma aimasin ju kohe seda su näost, was

tas Eewa. 
„ Milla olen järele arwannd, et meie peame 

rohkem raha liiknma panema oma äris. 
Meie peame oma wärwid otse wäljamaalt ostma 
ja wärwimise toa ja poeruumid wähe tei
seti seädima — rohkem praeguse aja maitse 
järele. See meie üle uulitsa naaber sääl tõmbab 
muidu koik iuimesed oma hiilgusega oma poole." 

2 

' ^ 
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No, seda olen minagi mõtelnud," ütles 
Anna köögi nkselt, kes nende jnttn oli päält 
knnlatanud. 

I ^ aga ___" Eewa nähti wähe mnren-
knks"jääwat. „Knst oleks raha-abi loota?" 

Kui prõua miuu pääle loodaks, ma mõtlen, 
et meil puudus ei tule. Minul on wähe palka 
kõrwale pandnd," rääkis Elias. 

„Seda ei peaks sa, Elias, küll liigutama." 
^Mikspärast siis mitte, kui tarwis on? Aga, 

waewalt ikka aitab minu raha üksinda. Katsnme 
wähemaga hakata. Oleme selle juures õige 
ettewaatliku!). Küll nuua wõtan wastutamise 
oma pääle." 

„See ou õige, Elias, see on õige," ütles 
Anna. „Minulgi on ka paar sada pangas. 
Seda olen ma siin majas teeninud ja seda 
wõib ka jälle selle maja hääks tarwitada. Et 
sellega küll palju abi ei wõi anda, aga eks ta 
lisaks ole ikka." 

„Ni i siis teeme, kui aga prõua mmu hoo
leks usaldab" — rääkis Elias. 

Eewa oli liigutatud. 
„Ujllldaksin, see on teäda. Aga ei tahaks" 

— Tema ei wõinud enam pisaraid tagast 
hoida, need weeresiwad tema põskedelt alla. 

„Mina ei tahaks seda, et teie eneste taga
wara minu pärast ära kulutate. Ma kardan 
seda, kni wast äri jnhtnb halwasti minema." 
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„Seda ärge kartke," ütles Elias rõõmsasti. 
„Ei minagi karda," lausus Anna. „Saatke 

aga mured metsa! Prõua, olge üsna julge ilma 
kahtlemata . . . " 

Eewa pigistas nende käsa. 
„Tulge lapsed, täname Gliast ja Annat," 

ütles Eewa. 
„Mis eest?" ütles Elias. 
Aga wäikene Helmi ronis juba tema põl

wede peäle ja sirutas oma pisikesed käed tenia 
kaela ümber. Auti ja Saimi andsiwad nende 
mõlemate kätele snnd ja kallistasiwad neid. 

„Anti koolitatakse tohtriks," ütles Anna. 
Eewa ei lansnnud midagi, silmad hiilgasiwad 

tal pisaratest, kui ta mõlemate abiliste ja oma 
laste pääle waatas, kes kui wäikesed sääsed neude 
ümber liikusiwad, ja läbi pisarate säras tal sil
mas armastus, rõõm ja õnn. 

„ I a mis meie wäiksest Saimast siis ükskord 
saab?" küsis Anna, kui ta teda oma käe war
reale üles oli tõstuud. 

„Miua tahan teenijaks tüdrukuks hakata, 
et siis saaksiu pesu pesta, mida ma nii wäga 
armastan/ wastas Saimi. 

„Dle nüüd ikka " 
Koik pnrskasiwad magusale uaerule, kus 

lapsedgi ligi aitasiwad, ehk nad küll ei mõistnud 
mõtelda, mille üle sääl õieti uaeroi. 

2. 
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I I . 

Te ine poole uu l i t sa t . 

Toad oliwad walgustatud. Lambid põlesi
wad heledasti. Kroonlühtrid ja laelambid oli
wad süüdatud, koit oli korralik, ilus ja tore. 

Prõua Widkopp käis weel wiimast kõrda 
toast tuppa, oma uudes hawauua - pruuuis üli
konnas, ja waatas järele, kas koik asjad oma 
paigal on. Tema ei sallinud, kui mingi asi 
jnhtus oma paigalt wähe teisel olema. Siin 
ja sääl seadis ta mõne tooli otsemini ja koris
tas tubaka purud härraste laudadelt ära. Täna 
oli ju tähtjas päew. Osimest kõrda oliwad neil 
wõõrad selle järele, kui nende hooned paranda
tud ja uude joonde seatud oliwad. Linna pür-
jermeister kes weel enne iialgi ei olnud uende 
juures käinud, oli ka täna palutud, niisamati 
ta kauba nõmmik, ja mitu muud suuremat isikut. 

Prõua Widkopp seisatas wiimaks saalis ja 
waatas hoolega ümberringi. Silitas uusi 
plüüsiga üle tõmmatud mööbleid, mis alles hil
juti Peterburist oliwad tellitud. Waatas enda 
uut sohwawaipa, mis otse moodi magasinist 
ostetud ja 40 rbl. maksnud, siis uuemoelist 
aknaid ja seinu, mis nagu kullanäoliselt hiilga
siwad. Sarnaseid tapeetistd oli waewalt kellegil 
teisel siin linnas leida, km nendel. See oli 
aga neile ka õige kallis maksma tulnud, sest 
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2 rbl. oli aga üks rull maksnud, ja Ae nelja
kümne rulli oli saali sein neid ära tarwitanud. 
Palju, palju oli see kogu maja parandamine 
maksnud. Paar, kolm tuhat oli kulutatud, 
uii kui ei midagi. 

Nad oliwad tahtnud koik uue wiisi järele ehi
tada — tulgu maksma mis tuleb. Ja kui 
hooued nii nhkeks saiwad, siis pidiwad ka mui
dugi uued uhked toa uõuud sisse toodama, muidu 
ei oleks sugugi nägus oluud. See läbi tõusis 
ta kulu summa õige suureks. 

Noh, uii — mis sellest, oli ju neil waran
dust küllalt! Rikkad nad oliwad ja sissetulek 
uii suur, et mõned tuhanded midagi ei tähen
danud. Ja sellest oli ka teiselt poolt kasu. 
Selle läbi uad tõusiwad kuulsuse ja kõrguse 
poolest, neid arwati lugupeetud kodanikkude sekka, 
saiwad seega euam tähele pandawata. Ja ehk 
saaks nii ometi tuttawaks ka liuna peenema selts
konnaga, ^ i is wõisiwad need ehk ka neid oma 
juurde wõõraks paluda, kui neil koik uii ilus 
ja uhke elukord ou. 

Prõua Widkopil läks suu õnnelikult naerule, 
seda kõiki waadates ja mõteldes. Kes oleks 
wõinnd seda sei ajal arwata, kui ta alles kehwa 
õmblejana majast majasse käis, et temast pidi 
linnas nii lugn peetaw prõua saama? 

Mitmed nendest, kelle juures ta enne oli 
õmblemas käinud, ja kes talle ainult kaks wõi 



— 38 — 

kolmkümmend kop. päewas maksiwad, pidiwad 
nüüd teda kõrgesti auustama, kui ta uulitsal 
juhtus wastu tulema. Tema nokntas pääd 
ainult „ arwatud" inimestele. Kellegil ei olnud 
tarwis teäda, et see weel endine alandlik tee
nija inimene oli. 

Nii oli temal õnne enam oluud, kui iialgi 
unes oleks wõinud soowida. Ega wõinud ar
wata, km kaugele nad weel tulewikus wõisiwad 
jõuda, kui korra oliwad nii hääle põhjale saanud. 

Hildegard, nende wanem tütar, oli nägus 
laps, aja jooksul wõis temast ehk üle i l m a 
i l u d u s tulla, ja ta oskas juba nüüdgi kooli 
minnes nii kenasti kehakest liigutada ja pääd nii 
uhkesti püsti hoida, et teda üsua lust oli waa
data. Kuue ehk seitsme aasta pärast on 
ta täis kaswanud, ja sus wõidakse teda juba 
kosida. Juhtub ehk isegi kauba uõuuiku Ren-
wali poeg teda armastama, ja siis saaks nende 
Hildegardist miljonäri prona. 

Selle sarnases uimastawas õnne mõttes 
ehmatas ta wähe. Kas on tõesti wõimalik, et 
ta weel korra maailma raha würstiga lähemalt 
sugulaseks saaks! Siis oleks tema õnn kõige 
kõrgemal tipul, siis nagu ei mõistaks mitte 
midagi enam soowida. 

Tema mõtted saiwad järskn segatud. Kas 
ehk tema mees kõrwalises toas rääkis? 

.,Mamma, kas mamma on sääl?" 
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Üsna õige, mees hüüdis teda sääl. 
„Mis on?" 
„TuIe mind wähe aitama. Ei ma saa 

seda kaelarätikut kinni panna." 
„Kas sul ei ole weel päälmisi riideid sel

jas — ruttn nüüd, kulla papa, wõõrad wõi
wad ehk juba teises toas olla . . . " 

„Mina olen ju üsna riides. Waata aga 
järele, et siis hää õhtn söögi saame?" 

„See on muidugi teäda. Põrsapraad, lin-
nupraad, kotletid, õnnakoogid, mida see Mari 
Soininen koik on hästi walmistanud." 

„Kas see Mari on ka hästi õppinud roo
gasid walmistama?" 

„Küsid uüüd seda! Ta ou ju kuberuerilgi 
roogasid walmistanud, siis kui seal suuri wõõ-
ruspidusid peetakse." 

„Soo, soo, küll ta siis wõib hästi mõista!" 
„Õhtusöögi järele saab kohwi ja likööri 

pakutud." 
„Kas see on peenem kombe?" 
„Ni i tehtawad kõigis peenemates majades." 
„Wõi nii — siis waja meilgi nii olla?" 
„Kui aga joogid hääd saaksiwad." 
„Peame ometegi nii lootma . . . " 
„Noh ehk saawad wõõrad täna õhtul meil 

kaunisti rahul olema." 
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„Seda mõtlen minagi." 
„Kullalt wist see pürjermeister teinegi kord 

meite tuleb. Kulla papa, meil on õnne olnud, 
kui minewiku peäle tagast mõtleme, kui wähega 
meie algasime . . . " 

„Kuule, kas seal ei sõituud hobune one?" 
Juba on ukse taga astumist kuulda." 

„Sääl nad juba tulewad!" 
Ja nad ruttasiwad mõlemad naerusuul ja 

lustilikul olekul kotta, wõõraid wastu wõtma. 



Mopst haud. 
Soome keelest. 

^ u u r e Kõrgekesa surnuaial ou mitmed õige 
^ V toredad ja uhkeste üles ehitatud hauakünkad, 
^s mis tunnistawad, et need rikaste ja lugupee
tud perekondade omad on. Ühel raudaiaga 
piiratud hiugusepaigcil on üle suruuaia kõige 
toredam hauaküngas ja nagu kirjast näha, on 
sinna kõrge ülema abikaasa Edith Donglas maha 
maetnd. Vlatnkene eemal seisab ka teine knld-
kirjaline sammas, kns ainult ,,Mops" pääle ou 
graweeritud ja — sellel kohakesel ongi ka oma 
iseäraline ajalugu. — — — — — — — 

Kõrgekesa suruuaia wärawa ees seisab 1841 
aastal uhke sõidutõld. Teener, kes pnkil kut
sari kõrwal istus, hüppas kergel jalal pukist 
maha, awas tõllaukse ja aitas auupaklikult wa-
uadlast, walgejuukselist prouat tõllast wälja. 

„Wõta see kirst kaenlasse, Johann," ütles 
wana prona teenrile. 

Johann wõttis ka tõllast nägnsa, aga wäi
kese snrnnkirstn kaenlasse, mis pääle wana 
prõua talle ka ühe labida katte ulatas. 
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Wana prõua astus ees, Johann järel, sur
nuaia wärawast sisse, ued sammusiwad pikkamisi 
haua ridade wahel edasi, kunni sinna kohta, kus 
suur kuld-kirjaga auusammas sellest tunnistust 
andis, et siin Douglase perekonna wiimane rahu 
paik olt. Wana prona wõttis taskust wäikese 
wõtme, awas rahupaiga aiawärawa lukust, as
tus ühes Johanniga sisse ja ütles: 

„Kaewa siia haud, Iohaun." 
I lma wiibimata pani Johann wäikese sur

nukirstu liiwa pääle maha ja hakkas labidaga 
usinaste hauda kaewama. Aga äkkiste ilmns üks 
hauakaewaja sinna, kes küsis: 

„Hei, mis teie sääl teete?" 
„Näete, et hauda kaewan," wastas Johann. 
„Aga teate ju, et ilma lubata siin midagi 

teha ei tohi." 
„ Iah olete küll tubli mees! Mõistate meid 

hästi meie töös eksitada," rääkis wana prõua. 
„Mina olen krahwi prõua Douglas, ja see ra
hupaik siin ei ole kellegi muu kui miuu oman
dus. Ma wõin siin teha mis ma ise tahan." 

„Teie eksite prõua, oma woliga ei saa Teie 
hauda kaewata. Hcmakaewamise kohta ou sea
duslikult tuulutatud, et mina seda toimetan, 
ja ei keegi mnu!" 

„Aga see kaswamine siin on mnlle wäga 
tarwilik. Minul ei ole suurt hauda waja, — 
minu kallis ja armastatud Mops suri eila kella 
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10 ajal wäga halatsemise wäärilise ja jõue
tuma wanaduse pärast ära, ja ma tahan teda 
maha matta." 

„Proua, see ei ole mitte suunis, et kindral 
Douglase suruuaeda koer maha maetakse . . ." 

„Mops saab minu enda haua asemele pan
dud . . . Kaewa, Johann, edasi!" 

Hankaewaja ruttas minema ja tnli peagi 
surnnaia-wahiga tagast. 

„Prona, mina pean Teile teadustama, et 
Teie selle töö siiu kohal kohe lõpetama peate," 
rääkis aiawaht käredalt. „Minu kohus ou seda 
keelda." 

„Miua arwau, et Teil siin selleks mingit 
õignst ei ole." 

„Lubage prõua — minu kohns on seda 
keelda. Elagem ilma pahanduseta! Viiua 
uõuau seda Teilt palwega, ilma et mul siin 
wägiwaldselt keeldn tarwis peaks minema." 

„Aga ma olen oma Mopsile siia wiimase 
kohakese walinud." 

„Teil wõiwad küll oma eesõigused olla — 
aga minu kohus ou Teid siin keelda!" 

„Iohann, wõta kirst ja labidas? Täna ei 
jõua meie tööga lõpule. Siiu seisawad wägi-
waldsed õigused ees. Küll ma need harjumata 
keetjad siit pea eemale kihutan." 
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Nõnda rääkides sammus krahwi prõua ees, 
Iohauu taga järel surnuajast wälja, kus neid 
kütsar hobustega ootas. 

Krahwiproua sõitis kohe kiriku- ja suruuaia-
eestseisja juurde, sellele asjalugu kõuelema. 

„Kas wõiu ma selle üle kaebtust tõsta, et 
mind minn Viopfi matmast keelati, ja kas on 
mnl lootnst oma koera sinna maha matta?" 

„Ei , " wastas eestseisja pääd raputades. 
..Tühi koik! Vii l wiisil wõin ma siis oma 

nõnet täita?" 
„Gi nüüd, ega knnagi." 
„Teate, Teie siis mnlle selleks paremat 

nõnn anda?" 
„ Viiks mitte!" wastas eestseisja naeratades. 

„Asi on wäga lihtlabane. Teie teate weel 
wäga wähe sellest, krahwi prõua. Nagu ma 
arwau, elasite Teie oma lahkunud Mopsiga 
wäga armulikult ja Teie kahetsus tema jä
rele on . wististe wäga snur. Annan selleks 
Teile hää nõnn: pange Mopsi kirst knhngile 
nähtawasse kohta seisma, minn pärast kas ahju 
otsale ehk mujale, — Teie saate uii kaua kui 
elate, weel oma kallist koera mälestada, kuna 
ta hanas peagi unnstnsesse jääb. Ja kni wii
maks Teid ükskord wägew hüüe maa päält ära 
kutsub, siis laske ka Mops endaga hauda wiia. 
Ja, krahwi prõua, seda ei saa siis üksgi Teile 
keelama, sest igaühele on tema soowimist mööda 
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lubatud koik kaasa wõtta . . . Ja siis jääb 
nii, kui Tei soow ou: ühes Teiega saab Mops 
ühte hauda maetud. 

Prõua tänas ja lahkus. 
Mops seisis weel tumme pikka aastat oma 

uhke kirstuga rikka krahwi prõua kannua otsal 
ja oli wanale lesele pronale kõige paremaks 
seltsiliseks. 

Wana prõua lahkumise ajal saigi Mops te
maga ühte hauda lastud — ja wäikesel „ Mop
sil" ou ka õuu ühes krahwi uhkeste ülesehitatud 
hauaküuka ja kuldkirjaga cmusamba all igawest 
uud uiuuda. 

« O T V O -



Auwine unistus. 
Juhani Aho järele Soomeleelest. 

Hi lks kurwameelne õpetlane jutustas: 
H H Kes meie seast ei ole mitte ükskord elus 
^ mõteluud talupojaks hakata ja talutüdrukuga 

abielusse heita? 
Minule tuli sarnane mõte gümnasiumi wii

mases klassis. Matemaatikas rusus miud, üli
õpilaseks saamine näitas hirmns raske olewat 
ja selle wastu meelitas mind talu elu wäga. Ma 
ei tuudnud sellest küll mitte muud kui aiuult 
lõbusamad küljed: hobusega sõidu, heina niidu, 
wilja lõikuse, kala püüe ja jahi reisud, weel 
iseäranis mängnd knlakiigedel walgete! snwe-
öödel. Minu arwates uäitas see nii wahwa 
tegu olema, ennast koguni rahwamehed anda, 
lihtsad riideid kanda ja härrasid halwemaks pi
dada. Ja sel ajal olin ma ka armastanud . .. 

Saime üksteisega kirikuteel tuttawaks. Mina 
elasin isa kodus suure järwe kaldal ja teisel 
pool järwe oli Mari ühes wäikeses talus tüd
rukuks. Nende kirikn käign paat käis meilt 
mööda ja ühel pühapäewal läksin mina neile 
kaasa. 
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Ätind pandi kõige paremasse paika tüüri
mehe juurde istuma ja Mari istus kesk paati 
ja sõudis. Ta oli weidi häbelik, wähemelt miuu 
arwates, waatas mind alt kulmu ja pööras 
ruttu silmad aeru poole, kinnitas wahetewahel 
rätiku sõlme, mis aegajalt lahtimaks uihkus. 

,,Pange rätik ära, kui ta seista ei taha," 
ütlesin mina, tntwnst algades. 

Ta ei wastanud midagi, aga kui tema kõr
wal istuja minn soowimise pääle acrn mnlle 
andis siis istnsin mina tema kõrwale sõndma. 

„Kas meie jõud ou ühetasane? küsisin mina 
ja tõmbasin aeruga. 

„Miua ei püüagi teie wastu jaksata," wastas 
tema, aga hakkas siisgi tugewamine sõndma, mida 
nuua selleks märgiks pidasin, et ta mind hää meelega 
oma kõrwale soowis ja minnga ühewääriline tahtis 
olla, mida mina jälle anu awaldamisea Pidasin. 

Ta oli walgewcreline, lina karwalised jnnksed 
oliwad Pikas palmikus, tugew käsi kõwaste aeru 
külges ja kinga kand tugewasti paadi kaare 
wastu toetatud. Särgi kaelus oli punase kirjn, 
ülikamsol ära wõetud ja põlwi kattis pikatrii-
buline alus. Päike paistis heledasti tema l i -
hawate käewarte pääle, ihu oli punakas, silmad 
sinised, näo jooned kenad ja pnhtad, riietest 
tungis maarjaheina lõhn wälja. 

Esmalt istusime üksteisest kaugemal, teme 
teise serwa ääres. Wähe aja pärast uihkusime 
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ühe teisele lähemale ja enne kui kumbki teadsime, 
kuda naljatasime juba nagu wanad tuttawad. 

Paatis olijad pidasiwad miud uagu omasu
gust ja oliwad otsekui üht omakestest wastu 
Wõtnnd, mis miuu meelest auu tõusmiue oli. 
Ja nuua tasusiu seda sel kombel, et kiriku juu
res toobi pähkleid ostsiu ja uutele sõpradele 
jagasiu. 

Kiriku juures läks igaüks kuhu keegi tahtis. 
Mehed seisiwad järwe ääres päikese paistel ehk 
kiwiaja ääres ja ajasiwad suwetöödest ja ilma
dest juttu. 

Need ei tuuduud miud keegi ja kui küsiti: 
„Kust poolt ueed mehed ou?" Siis wastasin 
mina kõikide eest: „OIeme wette tagant." Ja 
kni weel küsiti: „Knst kohalt säält?" Siis 
wastasin ma: Setka külast." 

Aeg ajalt nägin ma Marit tüdrnknte hul
gast ja kui meie üksteisest mööda läksime ja 
nuua temale järele waatasin, siis waatas ka 
tema tagast, nii et ma rohkem tema peäle mõt
lema hakkasin. Mõtlesin siis ka kirikupingis tema 
peäle ja kui teda nägiu lauarahwa ajal wälja 
minema, siis läksin ka mina tema järele. 
Kui õhtul paadi juurde koguti, siis juhtus see 
nagu iseenesest, et meie jälle kõrwnti pingi 
pääle sõndma saime. 

Waiksel pühapäewa õhtnl liikusime meie 
ilma suurema kiireta koduküla poole. Paatisid 
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Ajus parwena ees ja taga, kiriku ristid kadusi
wad nähtawalt ja järwe raunad liikumata wee
pinna alla. Ühes paigas oli wäike maja ja 
mina ütlesin Alarile: 

„See majake siin on imeilusas kohas." 
„Tore paik näib fee olema." 
„Oleks see meie oma . . . " 
„Seda wõib ka ütelda, ilma et tarwis oleks 

nõnda mõtelda." 
„Mis keelab mind nõnda mõtlemast?" 
, M sääl herrana elada saa, kni ta ka teie 

oma oleks." 
..Kes kässib siin herrana elada . . . ainult 

tubliks talupojaks . . . seda imet ou euuegi 
nähtnd." 

^ ' i oleks ju niisugust härrastüdrukut, kes 
sarnasesse paika promM läheks," ütles tüüri
mees, kes meie ees istus ja seda kõuet kuul
uud oli. 

Kui uiisuguse wõtaks, kes läheb." 
Nad ei näidannd minn mõtteid uskuwat, 

aga miua tegiu mõttes kindla otsuse, et see 
peab uõnda sündima. 

Mari wõttis järwest jann kustutamiseks ki
buga wett ja kui ta joonud sai, siis pakkus ka 
minnle. 

„Iooge, ega see teilegi halba tee." 
See oli sõprnse awaldus, mida mina temale 

wee pääle pillnmisega wastasin. Aga kni mina 
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kibu huulile tõstsin, siis tasus tema oma kõrda 
sellega, et minule küünarnukiga õtsa lõi ja wett 
kaela ajas. Kui siis mina puhkepaigas, mis 
kiriku ja kodu wahe kohal oli ja kus tulles ehk 
minnes maal käidi, teda knnse käbiga wiskasin 
ja tema minn kübara pääst metsa wiskas, siis ei 
olnud ma enam tema sõprnse üle kahe wahel. 

Teise päewa õhtnl istnsin jnba tema talu 
kohal kõrkjates ja õugitsesiu kalu. Istusin sääl 
kaua liikumata, waatasin ja knnlsin liikumist 
talu õues ja wedasin wahete wahel ahweua 
weuesse. Nägiu Marit wärawale minema, seda 
lahti lükkama ja kõrge kiwi päält lehmi lüpsile 
kntsnma. Need wastasiwad põõsastikns ja tu
liwad wiimaks metsa sõrwale üks haawal näh
tawale. Siis läks Mari nende eel kesa põllnle 
ja lüpsis neid sääl. Piima kapast lüpsikusse 
kallates nägi ta mind ja seisatas, tühja kappa 
käes hoides järwe poole waadates. Knulsin 
teda jälle lehmadele laulwat. Lüpstud saades 
taudis ta piima uõuud õue ja kadus siuna tü
kiks ajaks ära. Ei näinud talus enam mnnd 
liikumist, kui et peremees aita magama läks ja 
pisut aega selle järele ka perenaene. Lehmadgi 
heitsiwad põllnle pikali ja koik jäi waikseks. 

Jäin üsna kurwaks ja mõtlesin juba ära 
minna, km aga Mari õue pääle ilmus ja järwe 
kaldale tuli. Ta tuli paadi seisu kohta ja hak
kas wee sees riideid loputama. Aga mind ei 
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pannud ta tähele. Ma kolistasin aeruga wastu 
paati ja jõudsin kalda poole. 

„Tere õhtut!" ütlesin mina. 
„Tere õhtut," wastas tema, wähe pääd 

tõstes. „Kas kalu õnge hakkab kah?" 
„Wäga wähe." 
Lükkasin paadi ligemale ja küsisin: 
„Kas teil juba magatakse?" 
„Küll uad wist juba magawad," wastas ta 

ja loputas pestawat riiet ja wäänas wälja. 
„Sääl on teil mitu ahwenat paadi põhjas!" 

„Gks tulge õugele, Mar i ! " kutsusin mina. 
„Kes nüüd öösel õngitseb!" 
„Aga kui päewal tulen kutsuma?" 
^Päewal ei ole aega!" 
„Kas wõiksin ma, Mari, aita suitsetama 

tulla?" 
„Kui peremees näeb, siis pahandab." 
„Gi näe, kui nia tasa astun." 
„Sääl on sugulased teises aedas, ueed kuu

lewad . . . " 
„Oks need lähe ju ära?" 
„Gi need lähe, enne kni laupäewal pere

mehega kiriku." 
„Siis ma tulen laupäewa õhtul." 
„Gi wõi siisgi tulla . . . " 
Aga ta keelas nii pehmesti, et see selgem 

oli kni lcmsa lubamine. 
„Mida teie nii hilja õhtul pesete?" 
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„Kes orjale päewa ajal aega annab." 
Ta tõusis üles ja läks „hääo õhtut," ütel

des one poole ja rõõmsasti pöörasin inina 
paadi koon poole. 

See nädal oli pikk ja igaw. Mtasin laisk-
ledes mööda õuet ja tänawat, haigntastn põllu-
peenratele, katsusin õngitseda, aga kaln ei saa
nud. „Tee ometi ka midagi," ütlesiwad wennad. 
Ma ei wiitsinud wastatagi, ega tahtnud kelle
giga kõneleda. Ootasin ainnlt lanpäewa. Wii
maks see tuli ja jõndis õnnelikult õhtule. Olin 
järwe kaldal walwanud ja Mari peremeest su
gulastega ära sõudma uäiuud. (xt keegi miuu 
öösist liikumist ei näeks, sellepärast wiisin paadi 
one kohalt kaldalt põllu alla lepikusse, peitsiu 
mütsi ja kamsoni põllnle heina sisse. 

Heitsin magama nagn teisedgi. Tegin en
nast magama ja snndisin teisigi waikima. Kui 
koik maja jnba ninns ja knnlsiu, et kell pere-
toas 11 lõi, tõusiu ma ettewaatlikult woodist 
ülesse, tegiu ukse tasa lahti ja westi wäel uing 
palja jalu hiilisiu ma küüni nnrga taha. Selja-
roo naksns kõrwad knmisesiwad, jalad ei taht
nud kauda, aga tugewa hüppamisega kargasin 
ma üle aia rukki põllule. 

Keegi ei oluud mind näinnd, keegi ei l i i-
gutannd, koergi oli õue pääl magades ainult 
pisnt silmi lahti teinud ja ueed ilma järele 
tulemata jälle kiuui pigistanud. 
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Leidsin riided rukki põllult ja paadi lepikust. 
Need nagu oleksiwad miuu tahtmisest aru saa
nud ja salaühendusest osa wõtuud. Ja kui 
inina wett mööda edasi sõudsin, kus wäikesed 
laened paadi wastu lasusiwad, siis kajas see 
minn kõrwn otse kui sõnad niisngnsest suust, kes 
mõistab, hääks kiidab ja õnne soowib. Öö 
räästas kiitis Kristades rannast. M ine , mine 
. . . ei ole häda midagi . . . koik magawad, 
magawad . . . ei kunle keegi, ei keegi, keegi!" 
Ja sääl teisel järwe kaldal tõnsis jn öösine 
udu warjuks ette, peitis kõrkjad ja kaldal ole
wad puud ära, tõusis hoouete harjaga tasa, 
aga ei ulatauud ometi weel mäe tipule, kus 
pikk kõrwekuusk oma latwa, mulle teejuhiks ol
les, taewa poole sirutas. 

Ka muud sõudmist oli kuulda, ei saanud aru 
kust poolt, aga miuu rõõmuks tuudus see tei
sele poole järwe minewat. Mina olin kni pääs
tetud, kui pisut aja pärast kupulehtede sisse 
jõudsiu ja kalda rohi wastu paadi kükgesi kahi
sema hakkas. 

Tõmbasin paadi kahe paju põõsa wahele, 
warjasiu aerud lähema tüwi alla ja hakkasin 
kopli kandn aida poole hiilnma. 

Jälle oli rukkipõld wastas ja oja, mis üsna 
aida taha wiis. 

„Kas laseb ta mind sisse, kas teeb nkse lahti 
sallib suudleda, kas usub, et teda armastau..." 
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Ei weel kuulnud miskit liikumist, ei aidast 
ega õue poolt. Lehma kell kõlises; need oli
wad sääl wähe maad eemal põllul, ehk küll 
läbi udu ei paistnud, kui mustad kogud. 

Wõtsin kiwikese maast, koputasin sellega 
seina pääle ja hoidsin kõrwa wastu seina. Keegi 
liigutas sääl. Koputasin jälle wähe kõwe-
mini. Nüüd tõusis ta ülesse ja läks ukse juure. 
Ruttasin ümber nurga sinna ja kuulsin teda 
läbi ukse prao sosistama. 

„Kes M on?" 
„Mina olen . . . laske sisse, Mar i ! " 
,,Ikka teie tulite, ehk mä küll keelasiu." 
,,Ma lubasin jn tnlla . . . " 
,,Mine kohe ära, kni keegi juhtub nägema." 

,,Lase mind sisse, siis ei näe keegi." 

Wajntasin ust, see läks lahti ja miua pää
sesin sisse. 

See oli üsna pime, ainnlt räästa kohalt 
praust paistis pisut walgust sisse. Mari oli 
kaugemale läinud, kuuldes, nagu oleks ta woo
disse hüppanud ja teki ümber tõmbanud. Ko
basin sinna poole, käsi puutus tema juukstesse 
ja ma kuulsin teda tasast naeru kõhistawat, 
kui mina wiimaks woodi weere pääle istnma 
jäin. 

,,Mis pärast teie nüüd siia tulite?" 
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Olin nii kohmetanud, et sõnagi wastata ei 
saanud. Ja minul oliwad nii imesegased mõt
ted, ei teadnud kuida olla ja kuda seda ütelda, 
mida olin ütlema tulnnd. 

Wiimaks sain küsinud kas peremees kodu on. 
Gi oluud, oli juba täua lõunal kiriku läi

nud ja koon ei olnud muud kui wana perenaene. 
Ei olnnd ennemalt kedagi naesterahwast 

sundelnud. Aga mina olin seda juba kaua 
ihaldanud ja ette kujutanud. Katsusin tema 
pääd kätega ja kummardasin tema üle. Tema 
tõmbas teki silmade pääle, mina katsusin 
seda ära wõtta. Tema käänas, silmad seina 
poole, mina püüdsin tagast keerata. 

„Mari, kuule uüüd Mar i ! " 
Heitsin tema kõrwale, sain käe kaela ümber, 

tõmbasin teda ligimale ja suudlesin kirglikalt ja 
oskamatalt huuldele, palgetele, õtsa ette ja müa 
nukile. 

„Ärge nüüd, lõpetage juba, laske uüüd 
olla." 

Aga mina ei lõpetanud. 
„Miua armastan sind, Mari, kuule, mina 

armastan sind, kas kuuled!" 
^Narrite aga mind. . ." 
Aga mina, peaaegu nutt kurgus, kinnitasin 

seda ja nõudsin, et ta peab seda nsknma. 
„Kord armastate ja siis jätate." 
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„Ära nüüd niiwiisi räägi, unna wõtan sind 
omale naeseks, kui aga tuled." 

Ei wastanud, kas ta tuleks wõi mitte, aga 
nüüd laskis ta ennast wabalt musutada, sallis, 
et ma mõlemi käega kaelast kinni wõtsin ega 
tõmbanud oma kätt pää alt ära, kui ma selle 
sinna panin. Lnbas mind oma teki allagi, ehk 
ta selle küll esiti oli kindlasti ümber mähkinud. 

Olen ma iialgi mi õnnelik olnud kui sell 
ööl? Olen ma iialgi nii täielikult armastanud, 
uii täiest südamest ja nii pnhtasti, kui sei ilusal 
suwe ööl sääl poolpimedas aitas, kus tema 
wäike riidewaraudus ridwal rippus, kus tema 
tugewad käed miud peaaegu lapselise õruusega 
kaisutasiwad, kus tema suudlew palaw pale wastu 
minu nägu õhetas ja kus käo kukkumise ja 
räästa wilistamise kajal ilmsüüta juttusid 
kõnelesime? 

Kni esimene hommiku pääsukene aida tagnse 
pihlaka otsas liristama hakkas, siis palns ta 
mind ära minna ja ma küsisin teist kõrda tagasi
tulemiseks luba. 

„Kas oleme meie siis nii sõbrad?" küsis ta. 
„ Iah, oleme nii sõbrad." 
Ta awas minule ukse, sirutas weel prau 

wahelt kätt ja õnnelistes mõttetes ruttasin nia kodu 
poole; kodus weel koik magasiwad ja ma pääse
sin segamata woodisse. Päike tõusis just näh-
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talvale ja esimene hommiku tuule õhk liigutas 
akna kohal haawa lehti. 

Nia kordasin oma käiknsi temale tihti. Ta 
uskus juba niiud. Meie ehitasime talu, ostsime 
majasid ja hobuseid, lehmi, lambaid ja sõitsime 
oma wankriga kirikusse. Ikka kauemini wiibi
sin ma tema jnnres, waremini läksin, hiljemini 
tnlin. Ei kartnud tema enam peremeest ega 
mina oma kodurahwaft. Käisin, päewa ajalgi 
neil, istnsin peremehega kambris, kuhu ta kohwi 
tõi ja ka wahest pühapäewa õhtutel meile 
tuli. 

Olin uöuuks wõtnud kooliskäimist lõpetada 
ja koik isale üles rääkida, kui sügisel koolimiue-
mise aeg tuli. 

Aga isa oli juba seda teist kaudu teäda saanud. 
Ühel hommikul kui jälle päewatõusu ajal 

kodu tõttasiu, istus isa jõe kaldal ja ootas 
mind. Keegi oli minn minemist näinud ja isale 
kaebamas käinud. 

„Kust siua poiss tuled? päris ta walju 
häälega. 

, M kusagilt . . . õugitsemas käisiu . . . " 
„Cina waletad. . . oled ehal tainnd." 
„Kes seda on ütelnud?" 
„Weel julged salata. Sina oled paha tee 

pääl po iss . . . ole ettewaatlik, kui oma nahka 
tahad hoida! Mis sina teisel ööl tegid Randla 
piiga aitas? . . . 
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„ Randla piiga aidas?" 
„Sind on nähtud kesk öösel ära minema... 

Ets see ole tõsi?" 
„Tõsi see on . . . Aga sääl ei ole ju mi

dagi halba." 
Mina seisin isa ees otsekui oleksiu tahtnud 

öelda: „Söö kui tahad!" 
Isa oli auus mees, meie ei öelnud teine

teisele knnagi halba sõna, awalik tunnistus mõ
jus temasse nii, et ta ennast pidas ja mind 
oma kõrwale käskis istuda. 

„Mina nsun sind, kui sa seda ise kinnitad... 
kui waletasid siis saab sinu südame tunnistus 
siud waewama." 

„Tõtt olen ma rääkinud. Aga mina mõt
len abielusse astuda, ja koolist lahkuda.^ 

Isa waatas pika, uuriwa Pilguga minu 
pääle. 

Mõtlesin koolist lahkuda?" 
„ I a tahau talupojaks hakata!" 
Ma ei tea, kas isa omal ajal sedasama oli 

läbi teinud, wõi teadis ta paremat abinõuu; 
ootasin, et ta minu üle naeraks ja koik män
guks paneks, aga ta kuulas seda tõsiselt ja ra
huliselt ja hakkas kõnelema, nii kui asjast, mis 
läbirääkimise wäärt on. 

„Ega see siis nii rutuline asi ei ole, et 
edasi poole ei sünniks jätta ja enne gümnastu-
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mis õppimist lõpetada... ehk koguni üliõpi
laseks saada." 

Ma ci wõinud mitte ütelda, et see ei sün
niks. Siis sai see otse kni soowitud, et kui 
olen üliõpilaseks saanud, siis wõin asja uuesti 
kõnesse wõtta. 

Gt see nüüd peaaegu awalikuks oli tulnud, 
siis kadus sellest saladus ja kui nuua targemini 
selle peäle mõtlesin, siis pidin ma pisut häbe
nema. Olin ennast wastu hakkamisele walmis
tanud ja uüüd ei olnud seda tarwis. Siis 
kahtlnstas mind weel see et isa ehk salaja minu 
mõtete üle naeris ja neid lapselikuks pidas. 
Ega ta muidu minn wastu uii lahke poleks 
olnud. 

Marit ei sacmnd ma peäle selle enam näha, 
tema ei tulnud euam meile käima ja mina ei 
jnlgenud teda ka waatama minna. Mõne nä
dali pärast pidin ma kooli minema. 

Ja kni järgmisel kewadel Helsingist kodu 
tulin, üliõpilase müts pääs, siis ei rääkinud ma 
enam minewa snwistest mõtetest. Gi ka mõju
nud see miuusse suurt, kui kuulsin, et Mari 
oli abielusse heitnud. 

Aga ometi ei ole see suwine unistus ku
nagi meelest ära läinnd. Mari ja tema mees 
pidasiwad tee weeres wäikest sannakohta. Pea-
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aegu igakord, kui säält mööda sõitsin, nägin 
läbi madala akna tema nägn. See läks aasta 
aastalt ikka kahwatumaks. Ja igakord jooksid 
sauna uksest mitu walgepääga wäikseid plikakest 
maantee äärde möödasõitjaid waatama. 

Kunlsiu ucid puuduses elama ja miuul oli 
wankris istudes temast hale meel. Säälsamas 
oli minul ka enese üle kahju. Mõtlen weelgi 
tihti, et kni „suwine uuistus" oleks tõeks läi
nud ja kui mina oleks nende otsuste täitja ol
nud, mida Mariga tema wäikeses aidas olime 
nõuuks wõtuud, siis ehk oleks minust talupoeg 
ja auus rahwamees saanud, kuna selle wastu 
nüüd — minust weel maailmale mingit tulu 
pole saanud. 



Sel ajal, Kui isa lambi ostis. 
Juhani Aho järele Soome keelest. 

el ajal, kui isa lambi ostis ehk wähe 
aega enne seda rääkis ta emale n i i : 

„Gma ae, kas kuuled meilgi sünniks ka 
lamp osta, eks?" 

„Mis lamp?" 
„Noh kas sina ei tea, et kiriku küla kaup

mees Peterburist uiisuguseid lampisi ou toonud 
kelledest üks palju rohkem walgust näitab kui 
kümme peeru tuld. Ja kirikumõisagi on jnba nii
sugune ostetud." 

„Kas see on niisugune kui keset tuba põ
leb, siis wõib igas nurgas pea niisama selgesti 
lugeda kui selgel päewa ajalgi?" 

„Seesama see ou — ja selles põleb õli 
ning ei ole muud tarwis kui õhtul põlema süü
data, siis põleb kustumata, kas wõi hommikuni." 

„Aga kndas see märg õli põleb?" 
„Noh, kndas wiin põleb?" 
„Aga sellest wõib tulekahju sündida — kni 

Wiin põleb, ei saa seda weegagi kustutada." 
„Sellest ei sünni mingit tuletahju, õli on 

kinnise klaasi sees ja tuli sääl juures." 
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„Klaasi sees! Kudas tuli wõib klaasi sees-
olla, — eks ta löö katki?" 

„Kas tuli wõi?' 
M klaas Ma." 
,,^öö katki! Ei löö — küll see wõib ka 

lüüa, kui tuli liiga suureks käänetakse, aga seda 
ei ole tarwis teha." 

,,Tuli käänatakse? . . . ära . . . ära . . 
kudas tuld käänatakse?" 

„Noh, kui kruwi paremat kätt kääuatakse siis 
taht tõuseb ühes sellega, aga kui wasakut kätt 
käänatakse, jääb wäiksemaks ja kui siis puhutakse, 
siis kustnb." 

„,Wõi knstub! . . . Aga ei miua sellest 
ikka aru saa, ehk küll seletasid — kes ueid 
uueaegseid härraste asju mõistab." 

„Küll siis mõistad, kui seda uäha saad, ma 
ta ostan." 

„ Palju see maksab?" 
„Seitse ja pool marka — õli iseäranis, 

seda saab marga eest kannu täie." 
„Seitse ja pool marka" ja õli weel iseäranis! 

— Siis saab ju peerulõmmnsi mitmeks talweks, 
kui osta tahab, aga kui Pekka neid ise kisub, ci 
lähe krossigi kauksi." 

„(>'ga lambiõli kaotsi lähe ja maksawad need 
metsadgi, meie maal ei saa enam nii igast pai
gast peerupuid ostagi; peab siisgi neid kõrwe 
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tagant otsima ja wedama ja säälgi on warsti 
otsas." 

Ema teadis muidugi, et peerupuud nii pea 
ei lõppe, ei olnud selle üle ju weel mingit kaeb
tust kuulda olnnd, aga nüüd pidi seda põhju
seks wõtma, et himu lambi järele oli. Aga 
ometi ei julgenud ema selles asjas enam wastu 
waielda isa oleks wõinud wihastada. Ja lamp 
oleks ehk siis ostmata ja nägemata wõinud 
jääda. Wõi ehk oleks jälle mõnesse muusse 
talusse eunem lamp ostetud ja terwe kihelkond 
oleks siis rääkinud, et see ja see talu oli kiriku
mõisa järele kõige esimene, kns lampi hakati 
põletama. Nii mõtles ema sellest asjast ja 
ütles siis isale: „Osta siis pääle, kui himu on 
mui üks koik mis põleb, peerg wõi muu õli, 
tui aga, kedrata uäeu. Noh, mill ajal sina ta 
siis ostaksid?" 

„ Mõtlesin, et jnba homme lähen — olt ka 
wähe muud asja kaupmehe juurde." 

See oli kesk nädali sees ja ema teadis 
wäga hästi, et neid mnid asjn oleks laupäewal 
Wõinud toimetada, aga kuid uüüd ei lausunud ta 
midagi, mõtles aga mida warem, seda parem. 
Ja juba selsamal õhtul kaubiš isa aidast selle 
suure teekasti, millega wauataat Oulus käies 
oma söögimoona ühes wõttis, tuppa ja 
käskis emat seda heintega täita ning pnuwillu 
keskele panna. Meie lapsed pärisime, et miks-
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pärast sinna mnnd ei panda km heinu ja puu-
willu keskele, aga ema käskis 'wait olla. Isa 
oli aga hääl tnjul ja seletas, et ta kaupmehe 
juurest lambi toob, mis klaasist on ja katki läheb, 
kni ümber kukutakse ehk regi muidu juhtub 
põrutama. 

Sel õhtul walwasime ja mõtlesime meie 
lapsed kana selle nue lambi üle, aga wana 
Pekka, kes koik peernd kiskns, hakkas silmapilk 
nurisema, kui peerg kustutatud oli. Ta ei 
küsiuud kordagi, mis see lamp on, ehk meil 
sellest küll nii paljn jntnstada sai. 

Isa oli terwe päew reisnl ja see päew oli 
meie kõikide meelest nii pikk, et söök ei tahtnud 
maitsedagi, ehk lõuuaks küll piima puder oli. 
Waua Pekka see aga sõi uagu alati ja kiskus 
sel päewal terwe koo peergusid. Ka emagi 
ketrusest ei tulnud sel päewal midagi, pidi aga 
ühte puhku akua juure waatama minema, kas 
isa jnba ei tnle. Mittu kõrda lausus ta Pekkale, 
et neid peergusid enam wist tarwis ei ollagi, 
aga Pekku ei pannnd seda jnttu nii paljugi tähele, 
et oleks küsinud, mikspärast nüüd peergusid 
enam ei peaks tarwitama. 

Õhtul, söögi ajal, kuuldi õuest hobuse sõitmist. 
Söögi laualt jooksime meie lapsed koik 

wälja aga isa ajas meid tuppa ja käskis Pekka 
tulla, kasti ree peält ära tooma. Pekka tuk
kus juba ahjupiugi nurgas ja oli nii taarujaks 
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saanud, et kasti jala wasta läwe pattu lõi, 
tui isa seltsis kasti sisse kandis, aga selle eest 
oleks ta isa käest kõrwu mööda saanud, kui ta 
noorem mees oleks olnnd, aga ta oli wana 
mees, ja enesest wanemat meest ei ole isa 
ilmasgi löönud. 

Pahasti oleks ta käsi siis käinud, kui lamp 
katki oleks põrganud aga sellel ei olnud midagi wiga. 

„Miue ahju pääle, sa lollike!" tõreles isa 
Peltaga ja ta pugesgi üles ahju pääle. 

Aga isa oli juba lambi kastist wõtnud ja 
riputas seda enda käes. 

„Näe, see ta nüüd, sarnane ta nüüd on — 
siia klaasi sisse pandakse õli ja see pael sääl 
sees on taht — hoia nüüd oma peerg natukene 
kaugemale siit." 

„Kas teda põlema ei paue?" küsis ema ja 
hoidis peergu natuke kaugemale. 

„Oleo aga sina juhm — millega ta põlema 
pandakse, kui tal oligi sees pole. 

„Noh, eks siis wõi õli sisse walada?" 
„Gks wõi õli sisse walada, eheee! Nii sa 

nüüd kohe mõtled, aga kaupmees hoiatas mitu 
kõrda, et tule walge! õli ei pea kallama, see 
wõiks põlema lüüa ja terwe maja ära põleda." 

M i l l ajal talle siis saab õli sisse panna?,, 
„ Päewa ajal, kas sa siis ei jõua päewa 

oodata — ega see nii wäga ime pole." 
„Kussiua siis teda jnba oled põlemas näinud?" 

3. 
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„Kas mina wõi!? Juba mitu kõrda olen 
lampi põlemas näinud — oleu kiriku mõisas näi
nud ja nüüd on see kaupmehelgi juba tarwituseks. 

„No, kas ta põleb?" 
„Muidugi põleb, ja kui poe luugid kinni 

pandi, siis oleks kas nööpnõela põrandale ära 
wõinud uäha — waata, siin on sarnane „kup
pel" ja kui tuli selle pika klaasi sees põleb, siis 
ei pääse walgus ülesse, kuhu teda tarwisgi 
pole, waid läheb koik alla laiali, nii et kas 
nööpnõela põrandale ära wõib näha." 

Küll meil kõigil oleks himu olnud järele 
katsuda, kas wõib nööpnõela põrandale näha, 
aga isa riputas lambi üles ja hakkas sööma. 

Täua õhtu peab weel peerutulega läbi 
ajama," ütles isa süües „aga homme põletakse 
juba siin talus lampi." 

„Waata, isa, Pekka on täna terwe koo peer-
gustd kiskunud." 

„Waat' eks ole ka kiskunud — nüüd saab 
tulesüitist terweks talweks — meie jauks nüüd 
neid waja pole." 

„Saunas ja laudas tarwitatakse neid ikka 
weel, ütles ema." 

„Aga tuas põletatakse lampi," lausus isa. 

Täna öösel ei maganud ma niigi palju, 
tui endisel ööl ja kui hommikul ärkasin, oleksin 
peaaegu nutnud, kui mitte ei oleks häbenenud, 
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selle pääle mõteldes, et lamp alles õhtul põlema 
pandakse. Olin und näinud, et isa öösel lamhisse 
õli paui, ja see siis terwe päew põles. 

Kohe hommikul wõttis isa reisi kastist pä
ratu suure pudeli ja kallas sellest midagi wä
hema pudeli sisse. Oleksime hää meelega küsi
nud, niis sääl pudelis ou, aga ei meie usalda
nud, sest isa oli uii tõsise näoga, et meie wähe 
kartma lõime. Aga kui ta lambi laest alla 
poole laskis ja seda murdma ja wäänama hak
kas, siis ei läbenennd ema enam kannatada, 
waid küsis: 

„Mis sa nüüd teed?" 
„ Panen õli lambisse." 
„Aga kui sa selle katki teed — kudas sa 

selle paigale saad, mis sa säält lahti wäänasid?" 
Ema ega ka meie keegi ei teadnud, kudas 

seda kutsutakse, mis isa klaasastja küljest lahti 
oli keeranud. Isa ei pannud seda miksgi, kas
tis aga meid natukene kangemal olla. Nüüd 
kallas ta sellest wähemast pudelist klaasastjasse, 
nii et see peaaegu täis sai, ja sest arwasime 
meie, et ka suures pudelis õli on. 

„Noh, kas sellesse tuld ei pandagi?" küsis 
ema kni koik need keeratud tükid jälle oma 
paigale oliwad pandnd ja kni nägi, et isa lambi 
jälle laesse riputas. 

„Nüüd päewal siis?" 
„Nu jah, saaks ometi uäha, kudas ta põleb." 

3* 
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„Küll ta põleb — oota aga õhtut — ära 
hädalda." 

Pääle söögi kandis Petta jäätanud peeru-
pakku sisse ja wiskas seda õlalt nii põrandale, 
et terwe tuba põrus ja oli lambis liikus. 

„So, so!" ütles isa, „mis sa siis nüüd 
pääle hakkad?" 

„Tõin peerupaku sulama, ega sellest jauta
nud tüwikast midagi kiskuda saa." 

„Ega sest kiskumisest kibedat polegi," was
tas isa ja pilgutas meile silmi. 

„Noh, ega ta ometi nii põle." 
„Ega ta pruugigi põleda." 
„Kas siis peergusid enam ei pea kiskuma?" 
M i s sestgi, kui ei kisutaks?" 
„ Minul üks koik, kui peremees ilma nen

deta läbi saab." 
„Kas siis Pekka ei näe, mis säält laest alla ripub." 

Kui isa seda ütles, waatas ta suureliselt 
lambi ja halwaks pidawalt Pekka pääle. Pekka 
seadis pakku nurka püsti ja waatas siis alles 
lambi pääle. 

„See on lamp ja kui see põleb, pole peeru 
walgust enam tarwisgi." 

„Wõi pole enam tarwisgi," ütles Pekka ja 
läks muud lausumata oma puu pinu juurde 
talli taha. 

Ise teadwalt peenestas Pekka selgi päewal 
nagu enne igapäew oma paku ära, aga muude 
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inimeste tööst ei tulnud midagi. Ema katsus 
kedrata, aga koonal ei saanud poolelegi, kui 
töö kõrwale heitis ja wälja läks. 

Isa silus esiti wähe kirwe wart, aga töö 
oli wastik, sest see jäi poolikule. Ema järele 
läks temagi ära kas külasse, wõi kus. Minnes 
keelas ta, et meie kuhugile ei peaks minema 
ja lubas Piitsaga uuhelda, kui meitest keegi oma 
sõrmega julgeks lambisse puutuda. Aga ennem 
oleksime meie õpetaja kaelaehet julgenud puu
tuda, kui lampi. See tegi meile ainult hirmu, 
et kui see nöör, millega ta ülewal rippus, ise
enesest häkitselt katki läks ja siis seda meie 
süüks aetaks. 

Meile läks aeg toas alles igawaks ja kui 
muud nõuu enam ei teadnud, wõisime otsuseks, 
mäe pääle miuua, mis jõe kaldal oli. 

„ Säält tulewad Lambila lapsed!' hüüdsi
wad küla lapsed, kui meid tulema nägiwad. 

Meie märkasime kohe, mis nad sellega tä-
hendstwad, aga küsisime ometigi, et „mis Lam
bita lapsed, ega meie talu nimi ju Lambila ei ole." 

„Olgu — aga eks teile ole ostetud sar
nane lamp?" 

„No jah, aga knst teie seda juba teate?" 
„Teie ema oli läbi õue minnes meie emale 

ütlenud, et isa olla kaupmehe käest lambi ostnud, 
et kui see põleb, siis näeb kas nööpnõela põr
mandal ära," ütles kohtumehe tütar. 
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„See pidada üsna samasugune olema, uagu 
õpetaja saalisgi on, — nii kõneles meile isa; 
niisama, ma ise knulsin seda," tõendas teine 
külalaps. 

„Noh, kas teil on siis sarnane lamp?" kü
sisiwad koik küla lapsed. 

„On küll, aga ega seda nüüd waatama ei 
wõi minna, päewal ta ei põle, aga kui õhtu 
tuleb, siis lähme koik." 

Meie lasksime kuni hämarikuni lingn ja kui 
aga mäe õtsa tulime, siis kõnelesime küla lastele 
lambist. 

Sel moel kadns aeg rnttu, ja kui aeg õh
tule jõudis, siis hakkasime üheskoos koik kiiresti 
kodu poole jooksma. 

Pekka seisis jälle oma peerupaku kõrwal ja 
ei pöörauud päädgi, kui meie koik temale hüüd
sime, et ta waatama tuleks, kudas lampi põ
lema pandakse. 

Ühe korraga tnngisime meie lapsed koik tuppa. 
Aga siis pidime paigale jääma. Lamp oligi 

juba põlema paudud ja helkis laest meile nii 
heledalt wastu, et meie muud ei osanud, kui 
kohmetult selle pääle waadata. 

,.Uks kiuui!" hüüdis isa hääl laua juurest. 
..Lendawad nagu kauad tulesse," kuuldi 

ema pahandawat. 
„(5ga see ime ole, et ta lapsed kohmetuks 

teeb, kui miuagi wana inimene mund ei oska, 
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tui ennast ainult paista," kõneles wana naabri eit. 
„Aga igasse paika see meiegi tütar saab," 

ütles kohtu mehe minija. 
Kui silmad wähe seletama hakkasiwad mär

kasime, et tuba uaabre rahwast poolest saadik täis oli. 
„Noh, tulge nüüd lapsedgi ligemale, et 

paremini näete," kõneles isa palju lahkemal 
häälel, kui alles hiljuti. 

„ Raputage lumi jalgade kullest maha ja 
tulge siia lee ligi, siit ta õige ilusasti paistab," 
lisas ema omalt poolt juurde. 

Lampi silmitsedes läksime ema juurde ja 
istusime koik tema kõrwale pingi pääle. Nüüd 
me tema warjnst alles õieti usaldasime lampi 
wahtima hakata. Meie kohe ei olnnd mõtle-
nudgi, et see uii põleb, nagu ta nüüd põles 
aga kui suma ja tänna mõtlesime, siis saime 
otsusele, et see uii'põlesgi, uagu just põlema 
pidi. Ja kui weel wähe aega waatasime, siis 
tundus, nagu oleksime juba ammugi mõtlenud, 
et see just nii põlema peab, nagu ta nüüd põles. 

Aga seda meie kudagi ei mõistnud ära 
mõista, kudas tuld sinna klaasi sisse on saa
dud. Küsisime seda esmalt, aga ema wastas, 
et küll seda saate ise näha. 

Üksteise wõidn kiitsiwad külalised lampi ja 
igaüks lausus midagi. Wana naabri eit ütles: 
„See paistab, soojendab pea niisamuti, nagu 
taewatäht." Haige silmadega kohtumehe mee-
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lest oli ta sellegi poolest mõnus, „et temast 
sugugi suitsu ei tulnud, nii et seda kambrisgi 
wõis põletada, ilma et seinad sugngi mustaks 
saaksiwad." Selle kohta wastas isa, et „ kambri 
jaoks see esiotsa on tehtutgi, aga hää on ta 
tnasgi, ei pruugi peergudega möllata ja sellest 
ühest tulest näewad koik olgu kui tahte palju." 
— Kui ema kiitis, et see kiriku wäiksem kroon 
lühter walgem ei ole," siis käskis isa miud 
aabitsa wõtta ja ukse juure minna katsuma 
kas sääl lugeda uäeb: Mina läksin ja hakkasin 
„Isa meiet" Ingema. Siis ütlesiwad aga koik, 
et see pois mõistab seda pääst. Siis andis 
ema mulle laudilt wana laulu raamatu ja ma 
hakkasin «Jerusalemma ära häwitamisest" lugema. 

„No ei imelikumat asja enne ole nähtnd!" 
imestasiwad külalised. 

Siis rääkis weel isa, et kni kellegil oleks 
nööpnõel ja wiskaks seda põrmandale, wõiks 
seda kohe üles leida. 

Kohtumehe miuijal oli nööpnõel rinnas, 
aga kui fee põrmandale wisati, siis läks see 
prao wahele, nii et seda ei leitud, tehtagu mis 
tahes. 

Alles siis kui külalised oliwad ära läinud, 
tuli Pekka tuppa. 

Esiteks piilustas ta wähe silmi lambi he
leda walge eest, siis wõttis rahuliselt kuue sel
jast ja sukad jalast. 
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„Mis see siin lae all helendab, nii et sil
mad araks jäewad?" küsis ta wiimaks, kni su
kad õrrele olid pandnd. 

„Arwa õige nüüd, mis see on! ütles isa 
ja pilgutas emale ja meile silmi. 

„Gi mina teda arwa," ütles Pekka ja läks 
lambi ligemale. 

„Ehk see on kiriku krooulühter," osatas isa. 
„Wõib olla," arwas Pekka, aga oli juba 

nudishimnliseks saanud ja hakkas lampi katsuma. 
„Gi seda katsuda pruugi — peab kutsuma

tagi uskuma." 
„No, noh, ega nuua teda tahagi," ütles 

Pekka wähe wabisewa häälega ja läks oma 
piugile. 

Emal oli wist Pekka waesest wähe hale 
meel, sest ta hakkas seletama, et see krooulüh
ter ei olegi, waid seda kutsutakse lambiks ja 
et selles põleb õli ja ei pruugi nüüd enam 
peergnsid põletada. 

Pekka ei saanud sellest jutust ometi rohkem 
aru, kui et hakkas päewal toodud peerupakku 
peenikeseks kiskama. Aga isa ütles temale, et 
on juba päewal ütelnud, et uüüd ei pruugi 
enam peergnsid kiskuda. 

„Gi meil teda enam tarwitada." 
Pekka pistis oma peerukiskumise kiini seina 

wahele. 
„Küll see nüüd sääl roostetama hakkab," 



— 74 — 

ütles isa, aga Pekka ei kõnelenud enam midagi. 
Wähe aja pärast hakkas ta kingu paikama. 

Ulatas peeru õrrelt, pistis selle pihisse ja istus 
oma wäikese Piugikese pääle ahju taga nurgas. 

Meie lapsed märkasime seda enne kni isa, 
kes selg Pekka poole lambi all kirwe-wart silus. 
Midagi meie küll ei lausunud, lohistasime aga 
naerda ja mõtlesime, et peaks isa nägema — 
mis ta küll ütleks! Ja kni isa seda nägi, as
tus ta Pekka ette ja küsis õige pilkawalt, et 
mis tema nüüd siin nii targalt tegi, kni et 
teiste tnlega ei näinud? 

„Ma paikan oma kingu siin," ütles Pekka. 
„Wõi oma kingi paikad sa — aga kui sa 

seda tööd selle tulega ei näe millega mina näen, 
siis mine oma peeru tulega kas sauna ehk sanna 
taha!" 

Ja Pekka läks. 
Pistis kingad kaenlasse ja wõttis pingi ühte 

peeru teise katte. Tasa astus ta uksest eeskotta 
ja kobistas säält õue. Peeru tuli loitas tuule 
käes natukeue suuremaks kui muidu ja kena 
kuma paistis aidast, tallist ja laudast mööda 
minnes. Meie lapsed waatasime seda aknast 
ja see oli meie meelest õige kannis. Aga kui 
Pekka sauua uksest sisse astus, siis jäi koik pi
medaks, ja selle asemel uägime meie ainnlt 
lambi silmi pimestawa knjn musta akna pääl. 

Sest ajast ei põletnd meie toas enam iialgi 
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peergu. Lamp rippus aga keset tuba ülewal 
ja tihti käisiwad külalised seda pühapäewa oh
tudel imestades waatamas. Terwe kihelkond 
teadis kohe, et meie talu kirikumõisa järele 
esimeue oli, kus lampi hakati põletama. Meie 
järele ostis kohtumees samasuguse lambi, 
nagu meil oli, aga et ta seda millalgi sütti
tama ei õppinnd, müüs ta selle uaabrile ära 
ja sääl on ta praegu weel. Kehwemad talud 
pole weel hakkanud enesele lampi muretsema 
ja saadawad pikad õhtud weel peeru walget 
mööda. 

Kui meil lamp oli juba wähe aega olnud, 
raius isa toa seinad üsna walgeks ja nad pole 
enam millasgi mnstaks saanud, kui endiue keris-
ahi ka ära lõhuti ja uus peldidega ahi asemele 
ehitati. 

Waua ahju kiwidest tegi Pekka sauua uue 
maakiwi ahju ja ueudega ühes kolisiwad ritsi-
kadgi siuna, sest toas pole neid sest ajast ellam 
knuldud. Isal on sellest häämeel, aga meie 
lapsed tunneme wahel pikkadel talwe õhtntel 
endiste aegade järele igatsnst ja siis jookseme 
meie sanna Pekka juurde ritsikaid kuulama, kus 
ta weel peergu põletades oma aega ära wiidad. 

-<Xl><2-> 



Kel azal. Kui tuletiKKufi weel ei 
olnud. 

(Soome keelest) 

„ I a , jah, sell ajal ei olnud lugu nii kui 
nüüd — wõite uskuda! Oh oh, kuidas sel 
ajal koik tuli muretseti! Jah ruttu läheb see 
aeg mööda ja koik asjad muutuwad teiseks." 

Sellest ajast on juba mitu hääd aastat 
möödas, kui mina esimest kõrda oma jalad 
lana alla Pistsin, ja kui mind hakati meistriks 
hüüdma. Istusime ühel õhtul Penti talu toas. 
Jõulud oliwad lähedal ja ilm oli wäga pime, 
nii et tnli kõige päewa pidi toas põlema, öösel 
muidugi mõista ka. 

Sel ajal põletati igal pool alles peergu, 
lambi ega küünla tuld ei uähtud. Viiua ja 
minn õpipoiss tegime mõlemad sääl peeru wal
ge! tööd. Karjatüdruk Leena istus meie wahel 
ja pani siis jälle une peeru põlema, kui wana 
eest oli õtsa lõpnnd. See oli Simeperi Ab
ram, kes sel korral minn juures kiugissepa 
ametit õppis. Jah, teist tema sarnast poissi 
pole ma maailmas weel näinud. Tema läks 
minu juurest kümme kõrda ära, aga ikka tuli 
ta jälle tagast. Kaks kõrda oli teine ka l in-
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nagi ulatanud. Aga kaunis wirk oli ta kingis-
sepa pingil. Ei sellel poisil polnud pöial peo
pesa keskel — tegi tööd kui karu. Seda pean 
ma alati tunnistama. Ja temast saigi wiimaks 
linna-meister, õige sakste kingissepp. 

Aga ei olnud see, mis ma pidin kõnelema. 
Mõlemad talusulased oliwad juba päewa 

tööga walmis ja wana kooli-onu tuli ka tuppa 
ja hakkas minuga siunama, et ma mitte tema 
juurde tööle ei olnud tulnud. Küll temal selles 
tükis õigus oli, et tema mind enne enesele oli 
kutsunud. Aga mina ei wastanud selle pääle 
sõnagi, sest lugu oli nii, et ma Pentti pereme
hele temalt wõetud lamba eest wähe wõlgu 
olin, sest minu Maiekene oli sügisel lamba 
Pentti onult wõtnud, aga hind oli ikka weel 
wõlgu, sellepärast pidin ka Penttile kõige es
malt tööle minema, et lamba wõlga ära tasnda. 

Sel ajal knulsime õues kuljuste kõlinat. 
Wana Pentti peremees see oligi, kes linnast 
koju tul i ; sulased ruttasiwad õue, hoost eest 
ära wõtma. 

Ime rutuste wõttis liunalme oma kasuka 
seljast ära. Kooli-onu läks ka linnalisele wastu 
ja terwitas teda õige herraste moodu, ja wana 
Pentti wõttis ka kohe põneft paki tubakat wälja 
linna kosti. 

„Noh, kooli-onn," ütles Pentti isa. „Gks 
nüüd ole piibu põlema panemine päris mängu 
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asi, sest linna saksad on niisuguse asja leidnud, 
mis kohe siis tuld wõttab, kui seda aga wastu 
Wiltast riiet tõmmatakse. 

Mina waatasin alt kulmu kõneleja õtsa; 
arwasin, et ta linna teel on rohkesti klaasi 
põhja waatanud, aga sain ka pea aru, et siiu 
wiga ei olnud. 

Hm, hm! Ei see ole mõistliku mehe jutt," 
ümises kooli-ouu ja uähti teda kaheldes seisma 
jääwat. 

„Aga see ou ometegi tõsi," ütles Pentti 
wana. Ja mina arwasin, et nii õpetatud ja 
tark mees, uagu siua oled, kooli-ouu, wäga 
hästi wõid ütelda, kas ka sarnaseid pnid kas
wab, mis nii hõlpsaste tnld wõtawad." 

Silmapilk kargas ka kooli-onu püsti ja üt
les: ,,Hm, kirjasid ja raamatnid olen ma palju 
lugenud, aga seda pole ina weel kuuluud ega 
lugenud, et sarnaseid puid olemas on, millest 
sina räägid. Mina arwan, et sinule hm — 
et sinule on hambasse pnhntnd, Pentti Andres." 

Selle pääle hakkas Pentti wana waljuste 
naerma. „Mine aga jookse, too naestelt wii
last riiet!" ütles ta tüdrukule. „Nüüd peate 
oma silmadega nägema, olgu seda sinu raama
tutes wõi ei !" 

Pentti tõmbas tasknst sahwiaani-nahkse tuba-
katoti wälja, ja wõttis säält ühe kokkn kannetud 
paberi tüki, tuua ta tubakakoti tagasi pistis, 
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tegi selle paberi lahti ja wõttis sest midagi 
wälja. Siis waatas ta terawasti kooli-onu 
pääle, aga see ei pannud seda tähelegi, kuid 
waatas üksisilmi Pentti onn peos olewa asja 
pääle ja häbi küll wanal mehel ütelda, ka mi
nagi jäin nudisehimuliselt seisma ja waatama, 
naaskel ühes ja pigitraad teises käes. 

Siis tnli ka tüdruk ja pani Pentti wana
mehe ette lauale ühe willase riide tüki. 

„ Ajage nüüd silmad lahti!" hüüdis Pentti 
wana ja wõttis asja näpu wahele, see nähti 
pün tiku moodi olewat. 

„ Silmad lahti" komandas ta weel teise 
korra ja tõmbas tiknga mööda wiilast riiet. 
„Noo," ütles ta. Ta tõmbas teist kõrda. 
„Nooo" ütles ta wähe pikkamisi. Tõmbas kol
mat kõrda. „Noh," ütles ta kärsitult. Weel 
korra! Ei midagit! „Mis lugu see siis on," 
ümises ta ja kraapis — kraapis — ei pare
mat palka ühtegi. 

„Hm," sosistas kooli-onu õige rahulise uäoga. 
Aga Pentti wana nägu läks ikka tõsisemaks, 

ja kraapis ja kraapis tikku willase riide wastu, 
ja meie waatasime lugu uudishimulikult päält. 

„Hm," ümises jälle kooli-onu. 
Aga Pcutti sai wihaseks ja oli mõru tui tubakas. 

„Küll sina siin ümised ja pomised, aga 
oleksid sa eila õhtn linnas PMakäpa poodis 
olnno, küll sa siis oleksid näinud," hakkas 
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Pentti wana mees kõnelewa. ,,Sina arwad, 
et 12 kopikat selle tiku eest palju maksta on/ 
Oli Pikkakäpa kaupmees üteluud. ,,Aga waata 
nüüd/' oli kaupmees juurde lisanud ja tikku 
tugewaste mööda millast riiet tõmmauud. Si l 
mapilguga oli tikk tules oluud ja uii ilusasti 
põlenud, et lõbu oli seda uäha. Selle pääle 
oli Pikkakäpa kaupmees pool põlenud tiku põran
dale wisanud' nii et see ära knstns. ,,Ärge 
seda raisake," oli Pentti ütelnnd. , M tea, 
ehk Pentti wana mees tahab seda enesele osta?" 
oli kaupmees küsiuud. ,,No, ci tea mina — 
aga kui see wast kallis ei ole, ma wiiksin ta 
ometi uudiseks teisele näha. . ." ,,Tiknst on 
weel rohkem pool järel, aga hää mehe poolest annan 
ma ta Penti peremehele poole hinnaga, see on 
6 kopika eest," oli kaupmees ütelnud. ,.Selle 
hinna maksan ma wälja ja siin siis see tnle 
andja tikk on," rääkis Pentti ja näitas teisele 
seda tikku mis kord oli juba põlema süüdatud. 
,,Miua ei mõista wist õigel wiisil tikuga kraa
pida — siin see wiga on. Aga oleksite teie 
seda Pikkakäpa poes näinnd," ütles Pentti ja 
hakkas uueste tikku riiet mööda kraapima. 

Kooli-onn köhatas ja tahtis nagu midagi 
ütelda, aga seui hakkas õpipoiss, kes kõige selle 
aja tasakesti oli uaeruud, täiest lõuast waljusti 
naerma. 

,,Mis sina siin hirwitad?" pahandas Pentti. 
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Aga weel langenuni hakkas poiss naerma. 
Nüüd saiwad kooli-onu ja Pentti mõlemad 

wihaseks, ja wiimaks jõudis õpipoiss ometi nii 
palju naeru pidada, et ütelda sai et ta seda 
kunsti wäga hästi oskab. Ei olnud kaua aega 
tagasi, kui ta tüki aega linnas oli elanud. 
Sääl oli ta esimest tuletikkusid näinud ja tea
dis rääkida, et nähtud äpartuses tikud süüdlased 
ei ole, waid süütajad, sest kord süüdatud tikk 
ei hakka iial enam teist kõrda põlema. 

„Soo, hm siis pandakse tikule ise
äralik ast õtsa," rääkis kooli-onu. 

Aga Pentti wiskas südame täiega poolpõlenud 
tiku wastu seiua ja lubas kindlasti Pikkatapa 
winger pnssi katte maksta, et see teda tüssanud oli. 

Ja selle pääle leppisiwad Pentti ja kooli-
onn ära ja Pentti andis ka kooli-onule liuna 
tubakat piipu panna. 

„ I a , ja," ütleb kingissepp Madis ikka jutu 
lõpul, ,,nii oli lugu sei ajal. Aga uüüd osta 
6 kopiku eest üle tuhat tiku ja iga üks hakkab 
kohe põlema. Nii oli enne ja nii on nüüd!" 



Munne süda. 
Soome keelest. 

uuresaare talus elas Karl Kiwi oma nai-
l sega. Nad oliwad juba kolm kümmend 

<̂ s aastat sääl samas paikas elauud. Mees 
oli igale tuntud walju loomuga ja raudse süda
mega, aga naene oli koguni teistsuguseni ja helde, 
pehme südamega. 

Oli üsna küünla knu algus. Ialge all rigi-
ses lumi, sest õues oli wali külm ja tuisas. 
Kaua istuwad hääletult täua õhtul peremees ja 
perenaene tagnmise kambri akna all kns naene 
wiimaks wait olemist lõpetab. 

„Kes teab, mis Aluna tütreke ka täna 
õhtu teeb," alustas uaene. 

„Mis tema eest hoolitseda," wastas mees 
käredalt. 

., Igakord km õues ou külm ja kange maru 
tuleb mulle minu ainus kallis tüttar meele. 
Sel ajal oli ka uiisama sugune mani, kni ta 
meilt ära läks." 

„Ära teda mõtle, ta oli kuulmata ja ilma 
kiiduta laps." 

,.OH Karl niiwiisi et tohiks küll üks isa 
kõnelda. Mäleta et ta on finn tüttar meie 
ainus Kips," ja pisarad tuliwad perenaese silmadese. 
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„Temal ei ole enam miskit nõuudmist meie 
koha poolt, temal, kes nii kunlmata on," was
tas mees wihaselt. 

„Kni see noormees Aliinaga kosja kaupa 
sobitas, ja et meie armas tüttar teda armastas, 
siis ei teinud ta sellega sugugi ülekohut," rääkis 
ema nuttes. Ta awaldas sellest sinule, aga 
sinnl on kõwa kiwine süda, nii kui su aimgi 
sina ei lnbanud seda temale, ainult käskisid teda 
isamajast lahkuda." 

„Seda teeksin weel tänapäew," pomises 
mees habemesse. 

„Noh, eks ees olewatel päewadel teda ikka 
keegi mees omale kaasaks kosib," jätkas ema. 
„Nüüd on kaks pitka aastad mööda läinud, kui 
meie temast midagi ei ole kuuluud, ta ei ole 
kordagi meile kirjutauud. 

„Dn küll kirjutanud," lausus Karl Kiwi 
külmalt, „aga miua olen kirjad koik posti päält 
oma taskusse pistuud." 

„ I a temast ei ole sa siis sõuagi minule 
tonelennd. Karl, Karl, sinnl on küll tõeste 
raudne, külm süda." 

„Iust samasugune kui temalgi; aga sellest 
ei kannata ma enam sõnagi rääkida," ütles 
mees waljnlt. 

Kell lõi jnst kümme. Wanakesed mõtlesi
wad juba magama minna, kui uad just sel ajal 
ukse tagant üht naesterahwa häält kuulasiwad. 
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Kiwi awas ukse riiwi ja küsis kes sääl on. 
„ Eksinud waene naesterahwas, kes ei mõista 

sel hirmsal õhtul enam kuhugile minna," kuuldi 
wäljast häält. „OH andke mulle sooja ulualust 
ainult kuni hommikuni!" 

„See on üks õnnetu naesterahwas!" hüüdis 
Kiwi naene. „Mina lähen awan temale ukse." 

„Sina ei lähe, seda ära sa tee! Ah, wõi 
meie ema tahab täna öösel kerjaja 
Minge teed mööda wähe maad edasi, siis jõuad 
külasse, meil ei ole niisuguste hulkujatele öö
maja," ütles Kiwi ukse taga olewale naisele. 

Ta lukas riiwi uksele ette ja perenaene 
wajns nuttes toolile. . . 

„Sinul on kiwine süda," sosistas naene 
nuttes. „See waeue naesterahwas wõib weel 
täna öösel külma ja tuisu katte surra." 

Hommikune päikene sätendas ilusasti wärske 
lume pääl. Kiwi ja naine istusiwad söögi laual. 
Mehel on täna hommiku wõõras tundmata 
waade. 

„Naene," rääkis ta, kui söömist oli lõpe
tanud, „tead sa mis mul uõu teha on?" 

E i " 
„ Tahan Minale ja tema peigmehele kirju

tada, et ma oma jonni maha olen jätnud." 
„Oi Karl, minu armas Karl, räägid sa 

tõtt?" 
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^Rääkstn sõbralikult, olen juba küll kaua 
aega jonni tarwitanud. Tahan juba rahu 
soowida." 

Naese imestus oli suur, et kiwine süda oli 
pehmeks saanud. 

„Kes teab, kus kohta see endine naeste
rahwas sai, kes eila õhtul siia külma warju 
palus?" küsis naene. 

Oh ta on külas, arwan ma. . ." 
Aga miks waatab wana Kiwi nii üksi silmi 

aknast wälja tee pääle, ta käed wärisewad nagu 
hirmsa walu käes? 

Neli meest tulewad teed mööda ja kanna
wad nagu midagi. Need on naabri mehed. 
Nad astuwad õue, õuest tuppa ja panewad 
ühe naesterahwa surnukeha põrandale maha. 
Kiwi seisab ühes naesega kohkunlt, wabisedes 
torwn. 

Miks , — miks tõite teda siia?" küsis 
Kiwi kohkunult. 

„Sellepärast", et ta näeb just niisugune 
wälja, nagn oleks ta teie tüttar." 

Kiljatades langes naene Kiwi kõrwalt tütre 
snrnnkeha pääle maha ja kattis oma stlmanägn 
tütre rätikn nurgaga. 

Nüüd alles tuudis ka Kiwi oina „ kiwist 
südant." 



Kaks roosikest. 
Soome keelest. 

^ N a d oliwad kui kaks roosikest maailma tul-
1 ^' nud, oliwad nii ühesugused kaswanud 

^ ja nende emad oliwad neile mõlematel 
Roosi nimeks andnnd. Nad oliwad ema armas
tuses kümmne aasta manuseks saanud, üks oli 
musta juukstega ja siniste silmadega, teine jälle 
walge juukseline ja musta silmadega. Nad ela
siwad ühes majas, walge Roosi elas alumisel 
korral ja tema wanemad oliwad rikkad ja ela
siwad toredasti; tume kahwatu Roosi elas üle
wal wiletsas tuakeses, tema wanemad oliwad 
aga kehwad. 

Walge Roosi oli uhke ja ülbe; tema wane
matel ei olnud rohkem lapsi, täitsiwad koik tema 
soowimist, nii et ta igale poole rumala julguse 
ja kõlwatu olekuga ilmus, mida ta wanemad 
wastu tõrkumata teha lubasiwad. 

Inimesed, kes teda nägiwad, tarwitasiwad sõnu: 
„See walge Roosi tuleb okastega, õnnetu 

see kes temaga kokku puutub. . ." 
Aga tume juukseline Roosi oli kiidetud wäi

kene tütarlaps maailmas. 
Inimesed, kes teda nägiwad, rääkisiwad: 
„Sellest tütarlapsest kaswab roosikene ilma 
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okkasteta. Õnnelik on see, kes teda ükskord 
omale saab.,, * » * 

Mõlemad tütarlapsed käisiwad ühes koolis, 
aga walge Roosi ei tahtnud musta Roosi kõr
wal istuda. Ühel päewal rääkis rikkas kehwale: 

„Tead midagi, siua püüad minuga liiga tut
wust teha ja ühe wiisiliselt elada! Ehk meie 
küll ühes majas elame, ega sa sellepärast siis 
minu õde ei ole. Mina ei taha seda mitte et 
sa mulle „sina ütled, teised ütlewad mulle 
koik „teie" ja siua wõid ka nii hää olla ja 
sedasama wiisi ütelda." 

Must Roosi sai häbi silmad täis. 
„See ou tõsi, mina oleks pidanud ise seda 

ära mõistma. Sina — ah teie olete rikkas ja 
mina olen kehw. Olge rahulik, mina ei räägi 
iialgi enam teile niiwiisi." 

Sellest päewast pääle algas nende wahel 
teistsugusem olek, nad ei puutunud enam naljalt 
üksteisega kokku. " 

Kümme aastad on sellest ajast mööda läinnd. 
Mõlemad tütarlapsed on nüüd täiskawanud 
neiud. Walge Roosi elab wauas majas edasi. 
Ema on tal jnba mittu aastad surnnd. Suurem 
osa aega kulutab ) a enese hellitamise ning sohwal 
olles ja romaanist lngedes ära. Ta ootab ene
sele „paremat," kellel krahwi wõi parnni nimi 
peab olema. Aga ta ei kuulnud ega näinud 
„paremadest" kõige wähematki. 
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Must roosi oli linna rikkama raha panga 
pidaja pojale abikaasaks. Ta on oma waesusega 
rikkast abielu teeninud, sest noor abielu mees 
auustas ja armastas ennem kehwa tütarlapse 
hääd südant lui tema iludust. Noort prouat 
auustasiwad terwe kogu maja rahwas, isegi 
wana miljoni omanik kõneles tihti oma pojale 
waimustusega: 

„Kui Roost minu majasse tuli, astus ingel 
taewast siia!" 

Niisugust kiitust sai walge Roosi kuulda, 
aga see tegi temale otsatu wihast meelt ja 
kadedust. 

Ühel päewal oli walge Roosi isa oma ela
mises wäga alla kukkunud. 

Ta astus oma tütre ette kui surnud kogu. 
„Iumalake mis sinul ou?" hüüdis Roosi. 
„Miuul. . . Oh lapsuke, nuua olen huk-

katuses!" wastas sammeldanud hall wanake. 
„Hnkkatuses! Mis see on? 
„Kehwus on majas, lapsuke." 
^Kehwus, oi Jumal!" Roosi peitis oma 

silmanäu kattesse. 
,N i i kehwuses," jätkas isa, „aga see ei ole 

weel koik. Mina olen ennast raskesti siis häbis
tanud kui ma mitte 2000 marka homme ei saa 
wälja maksta, ja see päew, mis ma weel auu
liku uime wõin kanda, on täna, ja see on wiimane." 

Isa jutustas Roosile kurwalt ajaloo kombel 
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oma elulugu, oma suurdest wõlgadest ja katte 
jõudwatest häbist ja ta lisas weel: 

,Aga sina tütar wõid üksnes mind weel peasta." 
M i n a ? " 
M i küll." 
Ta sosistas tütrele mõned sõnad kõrwa, kes 

kiwisambana kohmetuks jäi. 
„Sina ainukene üksinda wõid peasta mind. 

Mõtle hommseni hästi järele! Homme sei ajal 
näeme üksteist." 

Walge Roosi wankus oma tuppa, langes 
põlwili ja nnuksus: 

„DH Jumal, see ou liiga palju. See on 
liiga palju!" * . * 

Järgmisel hommikul ei oluud weel rikka 
panga pidaja poja noor prõua täielikult riides, 
kui tua tütruk temale ühe külas-käigu kaarti tõi. 

Musta Roosi silmad waatasiwad imeks pan-
nes kaardi pääle, kui ta wiimaks lausus: 

„Tema sääl!" 
Ta ruttas saali, kus ta oma kooli õde eest 

leidis, kes tesket põrcmdut kahwatanud nänga 
kui tulp seisis ja oma nutuseid silmi pühkis. 

„Roosi! Sina — teie siin?" 
Walge Roosi laskis oma pää norgu ja so

sistas uuutsudes: 
„Si in ma olen, mina, keda Inmal on ka

ristanud nii raskesti. Sina oled rikas, mina 
waene. Sina oled õnnelik, mina olen õnnetu. 
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Sina oled minu wastu hää olnud, aga mina 
sinu wastu uhke ja kõlwatu. Aga armulik, 
unusta koik, peasta mu isa, siis olen ma õn
nelik sinu läbi." 

Ta heitis oma endise halwaks peetud koo-
liõe ette põlweli ja jutustas, et tema isa olla 
panga pidajale 20000 marka wõlgu, täna olla 
nimelt maksu päew, sellepärast olla ta paluma 
tulnud, et kas ei wõiks ta temale nii palju 
hääd teha, et ta nende eest seista wõiks, et 
maksu aega pikendada saaks. 

„Kui sina ei aita mind" ^rääkis ta edasi 
„siis on minu isa raskesti häbistatud ja ta ei 
saa enam tuudigi auusalt elada!" 

Must Roosi kuulas tema liigutawat kõnet, 
temale tuliwad ka pisarad silmi ja ta lausus: 

„Oota silmapilk ma tulen warsti tagast." 
Ta läks ära. Mõned minutid läksiwad 

mööda, mis aga walge Roosile tuum pikkused 
oliwad. Warsti tuli must Roosi paberi lehte 
käes hoides kannatamatu ootaja juurde tagast 
ja rääkis: 

„Isa wõlg on tasa; koik on raamatusse 
märgitud! Aga nüüd on ka minu poolt palwe, 
nimeta mind edespidi ikka endist wiisi „ sinaks." 

Wastuseks suudles walge Roosi endise lap
sepõlwe sõbranna kätt ja wiimaks suud. Tema 
endiue uhkus ja suureline meel oliwad nüüd 
kadunud. 
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Asundus. 
Juhani Aho järele Soome keelest. 

ad teenisiwad mõlemad kiriku mõisas — 
noormees sulasena, neiu tüdrukuna. 

Noormees oli kütsar, neiu tüüris tu
basid ja keetis. 

Söögiajal, mil teme teisel pool lauda is
tus wahetasiwad nad naljasõnugi, aga harilikult 
tülitsestwad nad alati. Saksad tõendasiwad et 
nad kui kassi, koera purelewat. 

Aga ööstste kalapüükide, heinategemise ja 
wiljalõikamise ajal sai nendes pikkamööda see 
mõte ikka elawamaks, et tarwis oleks ühist ko
dukollet põhjendada. 

Kangel lagendikus walisiwad uad ühek oha, 
kuhu maja wõidi ehitada ja nimelt ühte soo 
äärde. Sääl oli küllalt mets maad mida pn-
hastada ja harida wõis. Lai lepametsaga kae
tud maatükk wõidi põlluks ja ojakese mõlemad 
kaldad heinamaaks muuta. 

Kui aga wõimalik oleks oluud maja ehitada! 
Aga palk oli wäike, sest kes ise omale ko

dukollet tahab alustada, sel peab wähemalt ka 
hobnne ja lehm olema. 

Seesngnne lngn wenitas pulmad pikale. 
Aga aastade jooksul saiwad nende waheli-
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sidemed kindlamaks ja tulewiku lootused muu
tusiwad iga päewaga paremaks. Wabadel tundidel 
arwasiwad nad kokku, kui palju nad omast pal
gast ju kõrwale pannud ja kui kaua nad weel 
teenima pidiwad, knni tarwilik summa käes oleks. 

Keegi ei aimanud, et sulase tüdruku põues 
igatsus wabaduse ja iseseiswuse järele ikka põ-
lewamaks muutus. Neil oli hää olla ja nad 
elasiwad õpetaja majas ilma mureta saiwad 
kaunis hää palga, söögi ja riided. Aga nende 
oma igatsus käis lepametsa salga juurde. 

Koik püüdsiwad seda plaani äratäita, kui nad 
kewadel enam kirikumõisasse ei tahtnud edasi jääda. 

„Sääl on külm ja Teie teete omale suured 
wõlad kaela. Perekond kaswab ja waeseid on, 
Jumal hoidku, isegi küllalt." 

Aga nad oliwad wiis aastat rehkendanud'ja 
arwanud ja nende otsus oli nüüd kõikumata kindel. 

Õpetaja pidi nad teenistusest lahti lubama 
ja sügisel lahkusiwad uad. 

Järgmise talwe saatsiwad nad weel külas mööda. 
Willem tegi maja ja wiibis päiwiti ka ki

rikumõisas tööl. Anna kudus ja aitas õpetaja prouat. 
Pulmad peeti järgmisel aastal Nelipühi ajal. 
Pulmakulu kandis õpetaja. 
Aga kui noorpaar siis lahkus ja õpetaja 

läbi akna nägi, kuda nad teele läksiwad, rapu
tas ta pääd ja sõnas: 

„Katsngn nad pääle, aga nii wäikese jöuuga 
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ei suuda nad mitte elama hakata selleks on roh
kem raha tarwis." 

Õpetajal oli täitsa õigus, siisgi on nii wäikese 
jõnuga Soome nõmmed wiljamaaks muudetud. 

Meie, õpetaja lapsed, käisime tihti nende 
uudes kodus. Pika suwepäewa hulkusime rohe
lises metsas ja öösel tantsisime uudes majas. 
Lae lauad ei ulatanud weel hästi kokku ja saa
gimata palgi otsad ulatasiwad maja nurgast 
weel wälja. Põld, oli alles kündmata, aga 
ühe künka küljel haljendas ju rukkis. 

Noor perenaene pani kütise põlema ja lüp
sis esimest kõrda oma lehma. 

Meie istusime ühe kiwi pääl, Willem ja 
mina, ja waatasime teda, kuda tema, alles pul-
mariietes talitas. 

Willem ei kahklenud sugugi nende ettewõtte 
kordamineku juures. 

„Kui ainult terweks jääme ja külm ei tule." 
Ja nagu aimates, mina mõtlesin, lisas ta juurde: 

„Kü l l on see soo sääl külma pesaks, aga 
lui ma metsa ära koristan, nii et päike enam 
siia paistab, siis... Praegn on weel tunda, et õhtu 
külm on, aga tulge tulewal suwel ja waadake siis! 

Ma ei tulnud lähemal suwel mitte, ka 
mitte selle järele tulewal suwel. Ma pean 
tunnistama, et ma nad ära olin unustanud. 

Kord kodus olles küsisin ma, kuda nende käsi käib. 
„Nad on wõlgast tegema pidanud, wastas 
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mulle isa, „ja Anna terwis on waewaline ol
nud," lisas ema juurde. 

Mitu aastat läks mööda. 
Mina olin ülikoolis, käisin aga suwel maal 

ja pidasin jahti. 
Ühel pilwisel oktobri knu päewal hnlkusin 

ma metsas ringi ja juhtusin ühe kitsa teeraja 
pääle mis mulle tuttaw uäitas olewat. 

Peeuikest wihma hakkas sadama. 
Koer jooksis laisalt minu ees. 
Äkitselt hakkas ta urisema ja siis waljusti 

haukuma. 
Mittu ees sai hobuse jalaastumiue kuulda

waks ja peagi tuli ta teekäänaku tagast nähta
wale Ta oli kahe pnn wahele rakendatud 
mille oksad maad mööda jooksiwad. Risti nende 
peäle oli pnusärk seotnd. 

Selle taga sammns Willem ning hoidis 
puusärki tasakaalus. 

Ta näitas haige olewat. Ta paled oliwad 
kahwatanud silmad wäsinud ja hiilguseta. 

Siis kui ta minu nime kuulis, ruudis ta murd ära. 
„Mis sull sääl puusärgis on?" 
„Minn snrnud abikaasa," oli wastus. 
,,Surnud!" 
,,Iah surnud!" 
Küsimiste pääle kuulsin ma et nende ette 

kuulutatud saatus täide oli läinud, külm, wõ-
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lad, palju lapsi, naene oli raskuste pärast 
haigeks jäännd ja surnud. Nüüd oli tarwis 
teda hauda wiia, aga tee oli halb. Kui puu
särk matuse aiani aga wastu pidas. 

Willem seadis weel hobust, sest see hakkas 
tee kõrwalt lehtede alt rohtu otsima. 

„Nõõõõ!" 
Hobusel oli nälg, ta oli niisama wiletsas 

olekus kui mees ise, kui luukere wälja nägi. 
Willem jättis mind jumalaga, ilma et silmi 

puusärgi päält oleks ära pööranud. Ta sam
mus edasi, järele wedawad puud jätsiwad kaks 
kraawi sarnast renni teele maha. 

Ma sammusin edasi ja jõudsin ühe tiigi 
jnurde, kuhu kraawi oli kaewama hakatud, aga 
töö poolikule jäetud. Teerada wiis maja jnurde, 
mida ma jnba pulmast saadik tundsin. 

Aia taga ammns lahja lehm ja õues rüh
kis üts sia põrsas. Wäraw oli lahti jäetud ja 
keset õuet seisis tühi säng ja aia pääle oli 
surnud perenaese riided tuulduma pandnd. 

Palgi otsad ulatasiwad nagu ennegi maja 
nurkadest wälja ja aknad oliwad mustad. 

Tüki metsa oli Willem siisgi põlluks teinud. 
Siis aga näitas ta jõud raugenud olewat. 
Kasemetsa oli ta maha raiuuud ja leppade aseme 
põlluks teiuud. Selletaga seisis kuuse mets kui 
müür — säält ei olnud ta enam edasi saanud. 

Ma seisin tükki aega õues. 
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Tuul hulus ja kaebas ja miuu süda läks kurwaks. 

Asunduse esimine liige on oma kohuse täit
nud, aga edasi ei jõua ta enam. Ka tema 
jõud oli murtud. Tuli on ta silmast knstnnud 
ja pulma päewa usaldus temast lahkunud. 

Tema järele tuleb üks teine ja wõtab koha 
omale. Temal on wahest enam õnne, sest al
gus on temale kergem: metsik mets ei ole tema 
ees enam terwe. Tema asub walmis tehtud 
majasse ja külwab seemne maa sisse, mida 
teine walmis harinnd. Asundusest saab aja 
jootsnl, wõib olla, suur talu ja siis kerkib tema 
ümber terwe küla elusse. 

Nende pääle, kelle kapital — nende noo
ruse jõud, ainus asi, mis neil oli — siia kõige 
esiti mulla põue sängitati, ei mõtle üksgi. 
Need oliwad ju aiuult waene snlane ja tema naene. 

Ja ometi on just niisuguste inimeste kapi
taliga Soome metsad põlluks muudetud. 

Oleksiwad nad kiriku mõisasse jäänud, mees 
kutsariks naene tüdrukuks, uende elu oleks wis
tiste wähema murega mööda läinud, aga mets 
oleks harimata ja põlluks tegemata jääuud. 

Kui rukkis õitseb ja wili meie põldudel päid ajab, 
siis tahame uende esimeste ohwrite pääle Mõtelda. 
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